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Eskór , 
jpilepsia. 

Csalhatatlan szer dr. Killiscb-
töl Drezdában, arany érdem
éremmel kitüntetve. Levelek 
így intézendök: E. Schiller, 
Spediteur in Deutsch-Avri-
court zur Abgabe an C Killisch. 

Mintarajzok s áriegyiékek ingyen s bérmentve küldetnek. 

A SZŰZ KIRÁLY. 
E G Y S Z E R E N C S É T L E N KIEÁL"Í T Ö B T É N B T E . ) 

Irta Catiille Hendés FraneziáM fordította %* 
Egy szerencsétlen ifjú király megrendítő sorsát és tragikus 

alálát tárgyalja Catuíle Mendésnek «A szűz király* czimü 
jgénye. 
C i inoa k l á l U t á i 8-rét . 197 o lda l . Á r a 1 í r t 2 0 kr. 
Az első és második kiadás (2O0O példányban) majdnem 

sljesen elfogyott és már a következő napokban adatik ki a 
armadik kiadás. 

Kapható minden könyvkereskedésben. 

obirsek Zs. könyvkereskedő kiadású, Nagykoroiia-uteza. 

i 

I-ső cs. kir. kizár, szabad, újonnan javított 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ő K 

Legújabb találmány az amerikai, újonnan javított ruganyos 
sérvkötö folitzertcl; ez ragok nélkül van, tisztán ruggyantá
ból művésziesen szerkesztve s az a czélja, hogy még a leg-
üdültebb sérveket is lehető legrövidebb idő alatt egyenletes 
fekvésbe hozza, B ugy nappal a légerő feszi több munkánál, 
vagy a sokat járkálásnál, mint szintén éjjel alvásban is hasz
náltathatok, a nélkül, hogy a sérvbajban szenvedő hivatásá
ban legkevésbbé is volna akadályoztatva. Felette nagy haszon, 
hogy az még éjjel is a testen maradhat, mivel hogy a szen
vedő testrészre kiváltképen jótékony kellemetes nyomást gya
korol s a legtöbb esetben még a sérv biztos gyógyulását is 
eszközli. A legtöbb orvosi tekintélyek által elismerve, meg
vizsgálva s a legjobbnak találva professor Kovács a sebészeti 
kóroda alelnöke, dr. Qross Lajos m. kir. egészségügyi taná
csos, dr. Gittek Ignácz kir. törvényszéki orvos által. 1437 

Alólirott egyszersmind nagy raktárt is tart angol és franczia 
aczél sérvkötókből, függesztő készülékeket (suspensorium) gum-
miburó szövötteket, mint szintén szarvasbőrből. A szarvasbőr 
és gummi suspensoriumok czélja, hogy a tágulást megakadályoz
zák. Héhfecskendók,légpárnák, ágybeté ek, períodtáskák, praser-
vativumok, gummiharisnyák s mindennemű gummi áruezikkek. 
Sérvkötöknél kérem megjelölni: jobb, bal v. kettős-e, mint szin
tén a test bőségét is. Hegrendeléseket utánvétel mellett elfogad 

es. kir. szab. sérvkötó-késxitő. 
Budapesten Beák Perencx-ntcxa, 

Arak: arak, hölgyek és gyermekek száméra, egyoldalúnak darabja 
6—10 trt, a kettősnek darabja 10—18 frt, gyermekeknek felével olcsóbb. 
Ugyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenőcs. Egy tégely ára 3 frt RO kr. 

POLITZER MÓR 

hazáaik egyik legszénsavduaabb 

SAVANYÚVÍZE 
; kitűnő szolgálatot tesz főleg az emésztési zavaroknál 
1 s a eyomornak az idegrendszer tántalmain alapuló 

bajaiban. Általában e viz mind azon koroknál kiváló 
i figyelmet érdemel, melyekben a szervi élet támogatása 
. és az idegrendszer működésének fölfokozása kívánatos. 
1 Borral használva kiterjedt kedíeltségnek örvend. 

Ax 1 S 8 5 . é v i etesB&llitfts 

1,800.000 palaczk 
Folyton friss minőség készletben a főraktáron 

JébeiTér7. sx. E U B S K U t y L . udv. szállítónál 
Ugymintén kapható minden gyógyszertárban, fttaaerkereskedésben 

éa vendéglőkben. 

Ügynökö t 
hatóság, enged, kölesön-sors-
jegyek készpénzbeni és rész
letfizetési eladására keres egy 
tisztességes bank-intézet. — 
ajánlatok magyar vagy német 
nyelvben Haasenstein es Vogler 
hirdetési iroda R. 25. czim 

alatt Majna-Frankfurt 

'LE LAITANTÉPHÉLIQÜE\ 
pur ou coupé d'eau, dissipe 

ROÜSSEURS, HALÉ, BOOGEUBS 
j , TE-NT COUPEBOSÉ, RIOES • 

<%. MASQUE DE QBOSSESSE Ĉ J 
< '<• BOOOSITÉS 

BOUTONS .« 

^^XJBXffÜ^^* 
Et ebez les Parlümeurs et Coifleurs. 

A « Franklin-Társulat 
az osztr. tart. számára 

• kiadásában Budapesten megjelent s minden könyvárusnál kapható 
•a Szelinski György cs. k. e. könyvárusnál Bécsben, I., Stefansplati 

Dr. JHEBING RUDOLF. 

MAGÁNJOGI ESETEK. 
MAGYARÍTOTTA 

D r . S C H W A K Z G U S Z T Á V . 

£ könyv a gyakorlati jogoktatásnak van szánva, és száz taniüságos és élvezetes alak-
ban előadott esetben a magánjog összes terét fölkarolja. 

Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

\- és gyermek-szobából 

BITTNER-féle 

Conifera Sprit, 
a valódi fertőtlenítő és bal
zsamos gyantás, belégzési 

szer a légid szervek bajainál. 
Kapható a gyógyszertáraiban, 

azonban világosan Bittner-íéle 
Conifera-Sprit és Blttner-léle 
szabadék. porlasztó kérendő. 
2015 Fő letét: 
BUDAPESTEN: Török József 
gyóg-yssart., király -utcza 13. 

HttaBi" 

Előfizetési fslhivás 
1886 július 1-én egy uj 
egész é?i előfizetést nyi

tunk a 

Magyar Merkúr 
h i t e l e s s o r s o l á s i 

t u d ó s í t ó r a . 
Ezen lap magyar-né

met szövegben havonként 
2—3-SZOr jelen meg, eset
leg gyakrabban is, és köz
vetlen minden jelenté
keny hozás ntán köny-
nyen érthető és czélszertt 

tabellás áttekintéssel 
közli a hiteles huzási 
jegyzékeket, továbbá a 
hátralékokat t. i. a kisor
solt, de még át nem vett 
nyereményeket, ennél

fogva a sorsjegy-birtokos
ra nézve nélkllözhetlen 
közlöny. 

Az előfizetés legczélsze-
rubben postautalvánnyal 
eszközölhető és a Magyar 
Merkúr sorsolási tudósító
jához: Budapest hatvani 
ntcza 17. czimzendő. 
E l ő f i z e t é s i á r : 

bérmentesen házhoz 
küldve vagy posta utján 

egy egéBz Q « I 
évre csak rW 1 l . 

A Magyar Merkúr 
k i a d ó h i v a t a l a . 

Ijjjl A Frankl in-Társu la t magyar irodalmi intézet kiadásában megjelent s min-
£jj| den könyvárusnál kapható — az osztrák tartományok számára Szelinski 

György csász. kir. egyetemi könyvárusnál Bécsben, I., Stephansplatz Nr. 6. 

B U D A V A R A * • 
V I S S Z A V É T E L E . 

I E T A E G Y S Z E M T A N Ú . 

ANGOLBÓL FORDÍTOTTA, ELŐSZÓVAL ÉS JEGYZETEKKEL ELLÁTTA 

B I T T N E R - f é l e 

fenyőtű fürdőkivouat 
A fiirdö e kivontata kitűnő szol

gálatokat teáz jrörvélyes, csúzos, 
köszvényes bajoknál, idegfájá
sok, a leg-ző utak nyákhártyái-
nak hnmtos bajainál, valamint 
a tag-ok általános és különleges 

gyöng'eség-einól. 

DEÁK FARKAS-
Ara fiizve 40 Jer. Postán bérmentve megküldve 45 kr. 

ÍPPMP^ÜTOÜMÜlÜ i^ iÖr lÜMiÜ^^^^^ 

A Frankl in-Társulat magyar irod. intézet kiadásában Budapesten megjele1" 
s minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartományok számara 
Szel inski György cs. k. egyet, könyvárusnál, Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

NEMESSÉG 
KÉZIKÖNYV NEMESI ÜGYEKBEN. 

MARCZIÁNYI GYÖRGY LOVAG. 
NÉGY TÁBLÁVAL. 

Á r a fiizve 1 forint 6 0 krajozár osztr. ér t . 

T a r t a l o m : Előszó. — Bevezetés. — Ősi nemesség. —Katonai arisztokraczia-
A nemességről általában. — A magyar nemesség. — A mai magyar mágna3.1 

intézmény mint apáról tiura szálló örökös főnemesi rend. — A magyar n e m e s ' 
indigenatus. — Ausztria örökös tartományainak nemesi inkolátusa, >'}£;! 
indigenátusa. — A nemesi előjogok. — Alapitványképesség. — Ősi pr°b ar 
nemességi czimerapprobácziók. — Hiteles helyek. — A dedukezió, azaz a torv • 
nyes származás bevezetése. — A nemesi levéltárak hiányossága és hányas **' 
zeté.e. — Udvari és nemesi méltóságok, melyek csak ősi próbák letétele alt* 
nyerhetők meg. — Udvarképesség. — A cs. kir. kamarási méltóság a neme 
apródi rang és az udvarnál való megjelenhetés előjogának megszerzésen 
szükséges ősi próba (4 ábrával). — A souverain máltai (johaunita) lovagren 
(ábrával.) — A magas német lovagrend. — A m. kir. Szent Istvánrend. -|-
cs. kir. csillagkeresztes hölgyrend, palota és udvarhölgyek. — A nemes holgr 
alapitványi intézetek. — A cs. kir. asztalnoki udvari méltóság. — Az **£& 
sarkantyús rendje. — Az osztrák-magyar érdemjelek. — Néhány kiilto 
nemes lovagrendről. — Czimek és eztmezések. — A lovagi czim Magyar 

szagon. — ^ a | | 

y^^ 
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Elífiietéti föltételek : VASAENAPI UJSAO és ( egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: I félévre _. 6 • 
Csnpén a VASÁBNAPI FJSÁG 

I egész évre 8 írt 
(félévre ... -4 • 

Csapati a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: 
1 egész évre 6 frt 
\ félévre ._ 3 « 

Külföldi előfizetésekhez l 
meghatározott viteldíj is 

postailag 
satolrtudo 

D r E S Z T E G Á R VÁRTÁN. 
(1843—1880.) 

A LIG NÉHÁNY napja, hogy egy bécsi örmény 
[\ szerzet által magyar nyelven kiadott gyász-

-*--*- lap jelenté hazánk örmény katholikusainak 
a nagy veszteséget, mely Selimbria érsekének, a 
Meehitár-rend főapátjának elhunytával váratla
nul érte egyházukat s egyszersmind hazánk 
erdélyi részeinek egy derék kis városát, melynek 
az elhunyt szülöttje s magas állásában is mind
végig hű fia, dísze, büszkesége volt. 

Esztegár Vártán hazánkban, Szamos-Ujvártt 
született 1843. aug. 13-án vallásos örményajku 
szülőktől, s mint tizenegy éves gyermek 1854-ben 
vétetett föl a mechitaristák bécsi rendházába. 
Három év múlva noviciussá lett s a kereszt
ségben nyert Adeodát név mellé a Vártán nevet 
vette föl. 1859-ben tette le a szerzetesi fogadalmat 
és ismét három év múlva — habár még csak 19 
éves ifjú volt — szeplőtlen életére való tekintet
tel áldozó pappá szenteltetett. 

A szerzetben rendre a legnehezebb hivatalokat 
viselte 1884-ig, midőn dr. Bozagian Jakab, az 
érdemdús agg főapátnak és Gesarea érsekének ha
lála után rendtársai által egyértelmüleg a kon-
gregáczió főapátjává választatván, megválasztását 
XILT. Leo pápa nemcsak helyben hagyta, s őt 
ezen állásában megerősítette, hanem egyúttal 
Selünbria érseke czimével is felruházta. 

Beiktatása annak idejében nagy ünnepélyes
seggel ment végbe, a bécsi hivatalos, sőt az udvari 
és diplomácziai körök több kiváló tagjának jelen
létében. 

Alig lépett be a negyvenegy éves főpap magas 
egyházi méltóságába, csakhamar (múlt év nya
rán) szülőfölde iránti forró honvágyától ösztönöz-
tetve, a hosszas távollét után hazánk földére jött, 
nol — mint még élénk emlékezetben van — az 
ormény kath. egyház hivei, sőt mások által is 
mindenütt a legnagyobb kitüntetéssel fogadtatott, 
8 egész kőrútjában lelkesedéssel ünnepeltetett. 

Ki gondolta akkor, hogy a még élte virágá-
ao levő férfiú, ki gyermekévei óta most először 

|átja viszont szülővárosát, rokonait, barátait, 
snierőseit, — ki az örmény egyház apostolának 

ordulóján oly viruló egészségben végezte a 
elekemelő ünnepi szertartásokat, — kire még 

0 y nagy és nemes hivatás várakozik, — rövid 
e§y év alatt az öröklét hónába költözend ? . . Ki 
gondolta, hogy a viszontlátás örömére oly hamar 
^ utolsó elválás gyásza fog következni ? 

A köztisztelet és szeretet, s a legszívesebb ven

déglátás, melylyel Esztegár érsek a múlt év nya
rán hazánkbeli hitfeleinél lépten-nyomon talál
kozott, könnyen megérthető, ha nem tekintve sze
mélyes érdemeit s a magyar haza iránti mély 
és tántoríthatlan ragaszkodását, egy pillantást 
vetünk a derék főpapnak jóságos érzelmekre 
valló, de egyszersmind tiszteletet parancsoló 
arezvonásaira, melyekből kiolvasható ama szel
lemi hatás titka, mit működésével egy pár évi 
kormányzatának ideje alatt elérnie sikerült. 

Pedig e keletiesen szép, férfias alak — a mint 
őt egy konstantinápolyi örmény hírlapban élet
rajzirója jellemzé — egyszersmind ügyes és ér
telmes kormányzó, éles eszű politikus, jeles püs
pök, jámbor és buzgó pap, tiszta életű és igazi 
szerzetes volt. Mindezekhez járult még alapos 
jártassága az egyházi és világi tudományokban 
és bő nyelvismerete. 

Hogy mennyire volt képes magyar hazafiságát 
idegen földön is megőrizni, mutatja az is, hogy 
nemcsak megtartá emlékezetében oly hosszú 
időn át, távol hazánktól is, a magyar beszédet, 
— de itteni erdélyi körútja alkalmával, úgy szü
lővárosában, mint egyebütt, talpraesett magyar 
szónoklatokat is tartott, — s a folyó évben a mi 
Szent István-társulatunkba is belépett. 

Körülbelől egy hónappal ezelőtt ép egészség
gel ment Rómába, hogy ott XIII. Leo pápánál 
tiszteletét tegye és a kongregáczió némely ügyét 
elintézze. Az olaszországi levegő azonban rossz 
hatással volt egészségére, június 17- én betegen 
érkezett Triesztbe, hol rövid, de fájdalmas szen
vedés után testének hatalmas ereje megtört s 
nemes lelke az örökkévalóság hónába költözött. 

Holttestét hálás rendtársai Triesztből Bécsbe 
szállították át, hol temetése jul. 1-én dr. Ange-

Dr. E S Z T E G Á R V Á R T Á N , S E L I M B R I A É R S E K E . 
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rer Eduárd bécsi segédpüspök által megtartott 
istentisztelet után nagy részvét mellett s több 
tekintélyes hatósági személy jelenlétében ugyan
azon napon ment végbe. 

Szülővárosa, Szamosujvár, a szerzethez inté
zett levélben jegyzőkönyvileg fejezte ki fájdal
mát az örmény egyház vesztesége fölött, s elha
tározta, hogy arczképét művészi kéz által kívánja 
megörökíttetni. Hazánk többi örmény hitközsé
gei is különböző alakban kifejezésre juttat ták 
részvétteljes gyászukat. 

Boldog, kinek sírja fölött ily nemes részvét 
hullatja könyeit! Dr. SIMAY JÁNOS. 

A D A - K Á L E H . 
(Az aldunai barangolásokból.) 

I. 
Rejtett pogány paradicsom, 
Melyet víz és kőfal tilalmaz ; 
De a szigetvár márma rom, 
S csak vízbe omló sziklahalmaz. 

Hullám veri a szigetet, 
És falait nagyobb viz mossa : 
Idő, idő ! te verdesed, 
Rést ütve a féltett tilosba. 

S az idegen kíváncsi nép 
Beomlik rajta és profánul 
A Zulejkák és Fatimék 
Irigy arczfátyola után nyúl. 

Hiába tiltja a Korán, 
Hiába úr és őr haragja, — 
A nő is lebbent fátyolán 
S titkon szemét szemedbe lopja. 

Már semmi szent ember előtt, 
Még a hárem se ! — és az ablak 
Szemérmetes rostélyin ők, 
Ha csak lehet, bepillogatnak. 

S a bűnhődés el nem marad ! 
Mi az, tudásvágy mit elérhet'? 
Egy csalódással gazdagabb. 
És egy ábránddal vagy szegényebb! 

H. 
Mikor a nap lehanyatlik 
És homály borúi a tájra, 
Felhangzik a minaretről 
A muezzim estimája: 

La illahi ilallah! 

A szigetvár karcsú tornya 
Reszket, víztől visszaverten, 
Elhaló visszhang sohajtoz, 
Csalogány zeng parti berken. 

La illahi ilallah! 

Allah, így akarta Allah ! 
Hosszú éj kelet hatalmán. . . 
Fut a csónak a szigettől, 
Távol és éj eltakarván. 

La illahi ilallah ! 

Alom az mind ! . . . csak te nem vagy, 
Szép gyaur lány csónakomban, 
Vagy legszebb kegyencznő, a kit 
Rejtekéből elraboltam. 

La illahi ilallah! 

Lábad kis török papucsban, 
Derekad aranyvert övben, — 
Magad' keblembe bujtatlak, 
Meg ne lásson vizsga őrszem ! 

La illahi ilallah! 

Elsülyedt nap, hunyt dicsőség . . . 
Szerelem ! csak te vagy ébren. 
S kelet fényét hajnalodni 
Látom a leány szemében. 

La illáin ilallah! 

S fölkél, nézni birodalmát, 
Kél habokbul az ég holdja, 
S félholdját a minaretnek 
Csókkal hinti, beragyogja. 

La illahi ilallah! 

Csókja reszket ajkainkon 
S száll kelet hónába lelkünk, 
Míg mint hattyú szálló lelke 
Zeng az esti dal felettünk : 

La illahi ilallah ! 
BARTÓK LAJOS. 

A NAUNDORFF-DINASZTIA. 
A hírlapok fölemlítették, hogy Berlinben 

a napokban halt meg a legutolsó XVHI. La
jos a sok közül, a kik e czimen már sze
repeltek. Nem XVIH. Lajosnak, hanem Naun-
dorffnak nevezte magát s e néven talán már 
harmadik volt, ki Mária Antoinette királyné és 
XVI. Lajos egyenes ivadékának tartotta magát. 
De a legismertebb trónkövetelő ennek apja, a 
crosseni Naundorff órás volt, ki valóban fárad-
hatlanul buzgólkodott abban, hogy magának és 
családjának igényét a franczia trónra érvénye
sítse. 

Ennek a Naundorffnak életpályája egyike a 
legigényesebbeknek, melyek az újkori történe
lemben előfordulnak, s egy emlékiratban, melyet 
1836-ban Angliában tett közzé, a következőleg 
adja maga elő. 

Mint Francziaország dauphinja élte át apjával, 
a királylyal, a királynéval és nővérével a fran
czia forradalom borzasztó eseményeit. Mikor 
XVI. Lajos királyt és családját Versaillesból 
Parisba hozták, a következő esemény véső
dött legjobban emlékébe. «Két szörnyeteg két 
lándzsán emberfejeket vitt s ugy lépdelt a 
kocsi előtt, közöttük egy borzasztó kinézésű 
ember haladt; nagy szakálla volt s vállán 
véres baltát emelt. Egy bolt előtt megállottak; a 
gonosztevők beléptek s a mint újra kijöttek, a 
levágott fejek he voltak hajporozva. Egyikök hoz
zánk közeledett s szemem alá tartotta a főt. Én 
felállva voltam a kocsi-ajtónál s bár barátaink 
egyike a kocsi hágcsójához támaszkodott, hogy 
a csőcseléket tőlünk visszatartsa, még sem gátol
hatta meg a merényletet. É n oly rettentően meg
ijedtem a borzasztó látványtól, hogy anyám ölébe 
roskadtam arczomat elrejtve." 

Érdekes ebb és részletesebb közleményeket tar
talmaz az emlékirat a Templebeli fogságról. Naun
dorff pontos leírását adja a régi épület rajzának, az 
egyes emeleteknek, kabineteknek, tornyoknak és 
tornyocskákuak, melyek megfelelnek a valóság-
nak.El van itt mondva, hogy Naundorff Parisban 
több tanú jelenlétében bizonyos Bulotval folyta
tott beszélgetést, ki 1792 tői 1797-ig a Temple 
lámpáit gondozta, s hogy ez, midőn a beszélgetés 
a régi fogházra tért, ennek helyiségei felől néhány 
részletet hozott fel, melyeket a trónkövetelő oly 
módon igazított helyre és egészített ki, hogy az 
öreg ember szemei megteltek könynyel s felkiál
to t t : «ön csak XVI. Lajos fia lehet*. Egy 1837-
ben törvényesen kihallgatott Brémond nevű 
aggastyán kinyilatkoztatta, hogy ő hiszi, hogy a 
herczeg kimenekült a Templeből s hogy Naun
dorff a valódi királyfi, mert ismeri azt a rejteket, 
melyet apja a Tuileriákban maga készített s 
melynek elzárásánál egyedül volt vele jelen. 

De hogy menekült ki a dauphin a Templeből ? 
Ez a szökési história felettébb regényes. 

Lajos herczeg már akkor betegeskedett a rossz 
bánásmód és egészségtelen levegő miatt s nem 
volt többé Simon czipész és neje kezei közt, ha
nem egyedül lakott és hált abban a szobában, 
melyet előbb Cléry, a király hű szolgája foglalt 
el. Itt a herczeg barátai ópiumot adtak neki s ő 
félig ébren, félig szenderegve látta, mint veszik 
ki ágyából, mint teszik bele egy kosárba, mely 
alatta állott, s melyből egy bábut vettek ki s azt 
helyette az ágyba fektették. Ö maga ekkor elvesz
tette eszméletét s mikor újra magához jött, egy 
egészen ismeretlen helyen találta magát. Ez a 
torony negyedik emelete volt, hová mindenféle 
hm-lom közé elrejtették. Itt kellett hetekig ma
radnia, a nélkül, hogy mozdult volna, barátai 
vittek számára enni és inni valót. 

Mivel egyelőre lehetetlennek látszott a torony
ból kijutni, mert mindenkit, a ki elhaladt s min-
dent ,amit kivittekvagy behoztak, szigorúan szem
ügyre vett az őrség, azért tartották czélszerünek a 
herczeget egy időre a toronyban magában rejteni 
el. E közben fölfedezték, hogy a herczeg eltűnt s 
helyébe egy bábut csempésztek. Ezt egy néma 
gyerekkel cserélték föl, mert a herczeg szökését 
titokban akarták tartani. A gyermeket lassan 
szándékoztak megmérgezni, s hogy a látszatot 

megóvják, midőn megbetegedett, Dessault orvost 
hivták el. Ez azonban fölismerte a mérgezést 
barátja, Choppart gyógyszerész által ellenmérget 
készíttetett, s kijelentette különben neki, hogy a 
gyermek nem XVI. Lajos fia, a kit ő ismert. 
A. néma gyerek helyett, ki a cselszövőknek neui 
teljesítette azt az óhajtását, hogy meghaljon, a 
Hotel Dieu kórházból egy más gyermeket hoz
tak, ki angolkórban szenvedett. Dessault és 
Choppart nemsokára méregtől vesztek el. A kór-
házbeli beteg gyermek belehalt kínjába s ezzel 
elérkezett az idő, hogy a dauphin barátjai eré
lyesen lépjenek fel, s kimentsék őt a Templeből. 
Kivették a meghalt gyermeket a koporsóból, bele
tették helyette a királyfit, a halott gyermeket a 
negyedik emeleten rejtették el, ott, hol a daupbiu 
addig elbújva volt s midőn a kocsi előállt, ho«y 
a kojjorsót a temetőbe szállítsa, a holt gyermek 
helyett arra a monarkhia reményét rakták fel. 
Magától értetődik, hogy ujabb csalásra volt szük
ség, hogy a kii ályfi nehogy élve eltemettessék. Út
közben áthelyezték a kocsi fenekén levő szek
rénybe, s a koporsót az abban volt papirossal 
töltötték meg, így tették sírba a koporsót a Sainte-
Marguerite temetőben. 

így jutott ki a királyfi a fogságból, nagyobbára 
öntudatlan állapotban, mert ópiumot adtak be 
neki. Nem is tudta pontosan, mi történt vele. 
Nemsokára egy svájczi nő, Delmar asszony ápo
lása alatt találta magát, ki őrnek öltözve állt 
poszton aTempleban. Azután a vendée-i fölkelők 
közé vitték, de ott súlyosan megbetegedett, s csak 
lassan gyógyult fel svájczi barátnője ápolása alatt. 
ki egyúttal a német nyelvben is oktatta, hogy 
annál könnyebben fiának adhassa ki.Itt a Vendée-
ban látogatta mf g Charrette tábornok két más ba
rátjával. Majd újra elfogták és ismét kimenekült 
Beauharnais Jozefin közvetítésével, kit ugyan
azon védangyalának tartott, a ki a Temple-ban 
is őrködött felette. Bizonyos gróf Montmorin va
dásznak öltözve segített a szabadulásnál és hosszú 
éveken át hű társa maradt a dauphinnek. • t 

Ez most Olaszországba utazott, eleinte Velen-
czébe, azután Kómába, hol a szentatya vette 
oltalma alá. De a forradalmi hadsereg behatolt 
Olaszországba. A dauphin borzasztó katasztrófa 
áldozata lett ; a ház, melyben l ikott , leégett, ba
rátainak egyike s egy fiatal lány, ki kisérte, 
meggyilkoltattak, csak Montmorin szabadult 
meg az üldözőktől. A királyfi tengeren Angliába 
menekült, de elfogták s Francziti országba vissza
vitték s bebörtönözték. Nemsokára ismét hajóra 
tették, ismét szárazföldre jutott s négy napi út 
után, mely alatt fegyveres őrség kisérte, megint 
fogságba vetették. Ebben a fogságban maradt 
1803-ig, a midőn Montmorin újra kiszabadította 
Jozefin császárnő segélyével. Ekkor barátai tár
gyalásokat kezdtek a provence-i gróffal, a ké
sőbbi XVHI. Lajossal, de ez makacsul vona
kodott Őt elismerni, sőt üldözőihez pártolt. A 
mint a királyfi Enghien herczeghez Mannheimba 
akart menni, aki tudott élete titkáról, Strassburg-
ban letartóztattatott, zsandárok ragadták meg és 
sötét pinczelyukba vetették több napi utazás 
után, hol teljesen elhagyatva és elvadulva, alig 
hasonlított már emberi lényhez. 

Itt maradt 1809-ig, a mikor Montmorin még 
egyszer kiszabadította. Ezzel most Frankfurton 
át Csehországba ment, hol a braunschweigi her
czeg ajánló levéllel látta el Poroszországba. Drez
dába nem bocsátották be, Poroszországban egy 
csapszékben, mint kém elfogatott s egy fegyveres 
csapat parancsnoka elé állíttatott; ez Schill 
őrnagy volt, s kezdetben pártfogásába vette, de a 
francziák túlnyomó erejétől kényszerítve, nem 
nyújthatott neki tovább oltalmat, hanem lovas kí
séretet adott melléje Vatel gróf vezetése alatt. 
Ezt a francziák megtámadták. Montmorin gróf 
elesett a csatában, a királyfit súlyosan sebesülve 
kórházba szállították ott egy Friedrichs neyu 
Schill-féle huszárral akadt össze, a kivel együtt 
egy zivataros éjjel megszökött. , . , 

Ezt a regényes szökést részletesen beszéli e 
Naundorff. Mondhatlan nélkülözések és viszon
tagságok közt értek a menekültek Wesztfáliába, 
hol Fridrichs zsandárok kezébe került, a trónkö
vetelőt pedig, ki egy üreges fatörzsbe rejtőzött; 
egy pásztor találta meg, a ki szívesen fogadta s 
egy ideig elrejtette. Azután a herczeg egymaga 
vándorútra kelt Berlin felé, hogy ott eg} 
ezredbe lépjen. Többször eltévedt, egyszer 
egy nagy erdőben, melyből nem talált kifele 
vivő utat. Ekkor postakürtöt hallott, egy 
postakocsi jött, melyben egy fiatal eniber 
ült. ki azonnal vérlelméhe vette. Naundorff >u ült, ki azonnal védelmébe 
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m o s Károlynak hivták s Weimarból valónak 
mondta magát. Ennek neve alatt és útleve
lével jött Berlinbe. A tulaj donképeni Naundorff 
tehát itt merül fel először s azzal örökre letűnik 
a szereplés színpadáról. 

Berlinben a királyfi, miután értesült, hogy 
Poroszországban külföldiek nem vétetnek fel a 
hadseregbe, Le Coq rendőrfőnökhez fordult, s 
átnyújtotta neki papírjait, melyek kabátja gallé
réba voltak bevarrva. Le Coq megismerte XVI. 
Lajos király s a királyné kézírását, jelentést tett 
felőle Hardenberg államkanczellárnak, de a do
lognak egyéb következménye nem lett a dau-
phinra, mint hogy Le Coq, miután a berlini elöl
járóság vonakodott a dauphinnak igazolás nélkül 
honosítási engedélyt adni, azt a tanácsot adta 
neki, hogy forduljon kisebb városhoz, Spandau-
hoz s ott őt eddigi kifogástalan előélete bizonyí
tásával igazolta. Magokat a papírokat a királyfi 
sohasem kapta vissza. Spandauban polgárjogot 
nyert, s mint órás telepedett le. Az a svájczi nő, 
ki egykor a Templeban őrt állott, fölkereste őt 
Olaszországban, miután időközben egy óráshoz 
férjhez ment. Ettől tanul ta el a herczeg már 
akkor a mesterséget, melyet most kenyérkerese
tévé tett. Különben atyjáról, XVI. Lajos királyról 
is tudjuk, hogy kitűnően esztergályozott. 

Naundorff órás későbbi élményei már teljesen 
beigazolt dolgok, bár nem kevésbbé kalandosak. 
Spandauból Brandenburgba került, ott gyanúba 
vették, hogy súlyos bűntényeket követett el, egy 
postamestert meglopott és meggyilkolt, a színhá
zat felgyújtotta, hamis pénzt vert. Mindé vádakat 
megczáfolta, de mégis három évi fegyházra ítélték, 
mint csalót, a miért a per alatt normandiai her-
czegnek, Francziaország dauphinjének adta ki 
magát. Fogsága egy részét később elengedték neki 
s 1818-ban egy Einert Johanna nevű derék pol
gárlányt vett nőül. 

Évek sora óta hiában fordult az angouléme-i 
herczegnőhöz, hiába irt nagybátyjaihoz, hogy 
ügyét vizsgálják meg. De Francziaországban hű 
párthívekre talált, köztük Rambaud asszonyra, ki 
a herczeg születésétől 1792. aug. 10-ikóig körü
lötte volt, San Marco de Hilaire-re s nejére, kik 
szintén gyermekkorában ismerték s másokra, 
kik meg hagyták magokat győzni á'lításai valódi
sága felől. 

Jellemző körülmény, hogy míg ugyanazon 
időben több fellépett ál-dauphin ellen csalás 
miatt bűnvádi keresetet indítottak, addig Naun
dorff, bár maga kért vizsgálatot, fordult a 
kamarákhoz, s tolmácsolta saját lapjában jo
gait, sohasem juthatott hozzá, hogy a törvény
szék vizsgálatot indítson ügyében. Mindenféle 
formai kifogásokkal utasították el keresetével s 
rendeleti utón kitiltották az országból. Naundorff 
Londonba ment, hol szűkös viszonyok közt élő
dött. Már Parisban, a Palais Royal közelében, 
merényletet követtek ellene, Londonban pedig 
ket pisztolyt sütöttek rá. Ellenségei ráfogták, 
hogy maga intéztette e merényleteket önmaga 
ellen, de ez nem valószínű. Németalföldre jött 
utóbb, hol Delftben, 1845 aug. 10-én, épen a 
Bourbon - monarkhia bukásának évfordulóján 
meghalt, oly változatos életpálya után, milyet 
kevés ember mutathatott fel. Tizenhét évet töl
tött többé-kevésbbé szigorú fogságban, sőt egyszer, 
hogy felismerhetlenné tegyék, valami tűesomó-
val is összeszurkálták arczát s különös folyadékkal 
beitatott szivacscsal törülték le róla a vért. Bi
zonyos, hogy senkinek sem sikerült eredetének 
kérdését megingatni, bár állították azt is, hogy 
lengyel-zsidó volt, de ezt maga a porosz kormány 
czáfolta meg. 

Családja hosszabb ideig élt Drezdában, hol 
AmálialeányafeltüntMáriaAntoinettehez való ha
sonlósága által. Ugyanő később Parisban gyűjtött 
maga köré egy sereg párthívet, kik Chambord 
gróf halála után Naundorff dauphint, fivérét akar
ták a párisi gróf ellen kijátszani, mint trónköve
telőt. Amazt kiutasították, emez meghalt ; mind
kettő nagy csapás a királyság híveire, de a párisi 
grófnak esélyei mégis annyiban emelkedtek, hogy 
most egyedül áll. 

A MADARAK ÉLETÉBŐL. 
VIII. 

Nyáridélutánokon, midőnmárafecskefiúkmajd-
nem önállókká lettek, kiváló szeretettel keresik 
fól a fali fecskék a magasságot; két-háromszázan 
18 kóvályognak egy helyen, kör- vagy tojásvo
nal-alakban, de a nélkül, hogy mi itt alant csak 

egy szavukat is hallanók. Oly magasan járnak, 
hogy minden egyes fecske körvonala egy mozgó 
ponttá lesz. 

A fali fecskéknek repülésük közben hallható 
lármás kiabálása rendesen veszedelmet jelent. 
Különös jelenség az, hogy mig a füsti fecskék 
a macskát lármázzák meg, iparkodnak azt a gyü
mölcsfáról, illetőleg a háztetőről elűzni, addig a 
fali fecskék a vércsét üldözik, csipkedik, arra 
csapnak nagy riadalmat. A vészt jelző szavak 
hallatra pár perez alatt egész sereg fecske 
gyűl össze és veszi üldözőbe közös ellenségét — 
a vércsét. A vércse menekszik, eszeágába sem ju t 
ellenségeivel most szembe szállni, étvágya is 
elmegy a fiatal fecske-pecsenyétől. A vércse leg
gyakrabban akkor jön a fecskékkel összeütkö
zésbe, midőn fürjre vagy harisra les a levegőben 
lebegve. Ilyenkor a fecskék hirtelen körülveszik, 
és elkezdődik a hajsza. 

Repülés közben madaraink legnagyobb része 
beszél: kevés azok száma, melyek némán, min
den hang nélkül repülnek tova. Ilyenek: a fali 
és füsti fecske, a kis csanáltyúk, sármány, a rigó, 
a zöldike és a többi. A repülés közben beszélők 
közétartozik: a lengelicze, a kőszáli vagy romi 
fecske, barázda-billegető, a varjú, a csóka, a 
büdös banka; a gébics, tapasztalatom szerint, 
csak a költés ideje alatt beszél repülés közben, 
ellenben a csóka épen a költés ideje alatt hall
gat, leglármásabb a fészekrakás idejében. 

A madarak repúlésközben hallatott beszéde 
alatt nem éneköket, csak az egyes adott hango
kat értem, a mennyiben a kedves szürke búbos pa
csirtán kivül nem ismerek egyetlen madarat sem, 
mely repülése közben hangoztatná «megyek az 
égbe, megyek az égbe •—szántani» gyönyörű éne
két. A rigó a sudár fenyő tetején pihen és fütyöl, a 
tengelicze mozogva hallatja danáját, a csanál
tyúk és a fülemile ugrosva szólnak sziveinkhez, 
csak akkor hallgatnak el egy pillanatra, midőn 
kövér falaton akadt meg tekintetük. A füsti 
fecske is ereszünk alatt pihen, midőn énekli 
hogy: 

M egyet ütött . . . négyet ütött 
Ot leész ! 

Melyet a tót igy fejez k i : 
Stiri b i l a . . . stiri b i l a . . . 
Pety bugyé! 

E magyar és tót szavakban szerintem elég hűsé
gesen van visszaadva a füsti fecske kedves csa
csogó éneke. 

Legyen az idő bár a legfölségesebb, mégis, mi-
helyest az alkonyat elérkezett, madaraink mind 
elnémulnak, éjjeli tanyájukra húzódnak, hogy ott 
kipihenve a nap fáradalmát, holnap újból kezd
hessék az élet munkálkodását. 

Ezen általános szokástól eltérő jelenségeket 
tapasztalunk a kőszáli fecskénél és a fülemilé
né l ; az elsők naplemente után csoportosan a 
templom, illetőleg a torony körül röpködnek és 
csapnak fülsiketítő, süvöltő lármát, az utóbbiak 
a bokrok hűs árnyékában énekelnek, és el nem 
hagyják mindaddig, mig a néphit szerint «a szá-
jok nem vérzik". 

A haris és a vizi rigó éjjel is megszólal, ha 
csendes az éjszaka, derült a mennyboltozat, a 
hold pedig minden akadály nélkül szórhatja hal
vány sugarait a földre. 

A csuvik, vagy a mint a nép nyelve hivja, a 
«halálmadár» nappal soha sem hallható, nem 
látható, az egész napot búvóhelyén tölti éhen és 
szomjan, a mennyiben a nappali világosságot 
egyáltalában nem szereti. Természete hasonló a 
tolvaj természetéhez, a ki a legsötétebb éjsza
kát tartja bűnös mesterségéhez a legalkal-
matosabbnak. A csuvik éjszakája a nappal, nap
pala az éjszaka. Éjszaka lát élelme beszerzése 
után, ekkor szólal meg kisértetszerü hangján. 
Kuvikolását torony-, templom-, háztetőkről hal
latja, és ha esetleg gyertya-világot vesz észre 
valahol, elkezd azon ház körül repdesni, rajta 
tölti az éjszaka nagy részét; sőt azt is mondják, 
hogy ha esetleg nyitva van az ablak, a szo
bába is berepül, annyira vonzza a gyertya fénye. 

A köznép ezt nagy szerencsétlenség előjelének 
tartja, azt beszéli róla, hogy az oly házban, a 
melyen a csuvik megpihen és «kuvikol», halálo
zás fog történni. E babonás felfogásnak hogy 
különben semmiféle alapja nincsen, azt minden l 
józan gondolkodású ember látja, de vajmi nehéz 
e fajta balvéleményeket a nép lelkületéből ki
irtani : a mi nem is csoda, ha elgondoljuk, hogy 
az századok alatt müy gyökeret vert a szivekben, 
nemzedékről nemzedékre folytonosan erősbödött 
annyira, hogy a nép most nem hajlandó tőle 

tágítani, söt balhiedelme valódi hitévé lett, és 
azokat tartja kuruzslók és ámítóknak, a kik e 
balhiedelmétöl el akarják tántorítani. 

Szegény csuvik-madár, ha tudná, minő jósló 
tehetséget tulajdonít neki a néphit, bizonyára 
elhallgatna örökre, némán bolyongna háztetőről 
háztetőre a néma sötét éjszakán. 

A bagoly-faj a többi madarak természetétől 
eltérőleg éjjel szólal meg s akkor lát élelme 
után. Repülése oly finom és oly mély csendben 
történik, hogy a különben igen jó hallású fürge 
egér sem halja a közelgő veszedelmet, csak 
akkor rezzen össze, midőn már a nagy suholy 
karmai közt van, de a honnan többé nincs sza
badulás. 

A hajnal első hirdetője a füsti fecske és a zöl
dike. Május és juniusban már 3 órakor korán 
reggel lehet hallani ébresztő éneküket. 

VIDONYI JÓZSEF 

VÁNDOR KOMÉDIÁSOK. 
Csendes kis városokban, hol az esős évszak 

unalmait csak a tarokk s a kávé enyhíti némi-
nemüképen, — egész esemény számba megy, ha 
az országos vásárok közeledtével előterem a föld
ből valami vándortrupp, s egy borongós délutáni 
szürkületben bevonulást tart néhány gyékényes 
rozzant szekéren diadalai jövő színhelyére. Dob-
puffanás és trombita-harsogás közt pattog vigan 
az ostor a direktor kezében, végig a főutezán, 
melynek mindkét oldalán egyszerre feltárulnak 
az ablakok s kíváncsi arezok bukkannak ki a 
zöld muskátlik mögül, hogy megcsodálják azt a 
rendkívüli alkalmatosságot, mely hamar átalá-
nos forradalmat idéz elő a lakosság apraja-
nagyja közt. Csaholó ebek csoportosulnak a kerí
tés mögé s a ház előtti homokban gyanútlanul 
játszó apró suhanezok egyszerre felriadnak, ott 
hagyják istrángjaikat, szekereiket s örvendő 
meglepetésben kikelt arczczal rohannak a víg 
karaván u t á n , mely ravasz számítással tud 
reklámot teremteni magának a helyzetből s 
mindent elkövet, hogy czézári diadalmene
tét valóban feltűnővé tegye. A bohócz vörös pa
rókájával s nyers roastbeef színű kötött trikójá
ban mindenféle nevettető fintorokat vág s a fel
harsanó ujjongás még nagyobb vérszemre lob
bantja művészi ambiczióját. Büszkén, összefont 
karokkal mutatja hatalmas izmait egy termetes 
athleta s egy pár kisebb-nagyobb gyermek, mely 
a művész-családhoz tartozik, kopott aranyos 
ruhájában, csillingelö réz-fityegőivel ugyancsak 
irigység tárgya az egykorúak előtt. Pedig ők ma
gok olyan fáradtan, olyan életuntsággal jártatják 
szegénykék nagy merengő szemeiket rajtok, s szí
vesen felcserélnék sorsukat azokéval, kik rongyos 
ruhában, bakalódásban karczolt kezekkel vigan 
tapiskolják az utczák sarát. Bágyadt szemhéjaik 
sűrű sötét pillái alatt, melyek szomorú árnyékot 
vetnek kifestett sovány arezukra, néha fel-fel is 
villan valami titkos szemérem lángja, mely tehe
tetlen gyűlöletet árul el a kénytelen mesterség 
iránt. 

Nemsokára a bódé is fel van ütve s néhány 
sebtében leszúrt pózna, pár faragatlan deszka 
egymásra keresztbe fektetve, tetejébe a toldott-
foldott ponyva, lefeszítve erős kötéllel, egy durva 
pokrócz bejárat gyanánt, helyet adva a pénztári 
asztalnak is, mely mögött termetes dáma, hirte
lenszőke hajjal s erős mecklenburgi kiejtéssel, 
ollóval nyirbálja a kis papírszeleteket, miközben 
olykor édeskés mosolylyal szólal meg: «Tessék, 
tessék herreinspazieren!» — s kész a czirkusz. 

A czirkusz! Oh tündérvilága gyermeki vágyaink
nak, mikor otthonról ellopózva, egy krajezár nél
kül zsebünkben, szorongó szívvel jártuk körül 
festetlen deszkaalkotmányodat, keresve a hasa
dékot, melyen át kíváncsi szemeink elleshetnének 
egy fénysugárt abból a tarka világból, mely ott 
zsongott, zsibongott. Tompán hangzik ki a har
sogó kaczaj a mély ülésü zárt padokból, mint egy 
mesés élvezetdús világból, melyből kitilt szaka
dozott felöltőnk zsebeinek rideg pénztelensége. 
Pedig hogy tolul, rohan, vonz felé minden érzé
künk s gondolatunk, melyet az ifjú képzelet dús 
színekkel festett ege ragyog b e ! A hangoló he
gedűk vidor futamai, közbe a bőgő mély bugása, 
a karmesteri páleza csendet intő kopogása, majd 
valamely jól ismert ódon keringő szaggatott 
ütemei, a mint a betanult lovak tánezoló lépéseit 
kisérik, közbe-közbe a lovagló missek egy-egy 
kaczér, sohajszerű halk sikojától szakítva meg, 
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irigy 
ujjak 

mindez ugy hangzik felénk a vékony ponyvafalon 
t mint egy paradicsommá varázsolt dantei 

\nUrnalc minden öröme, káprázata, melyből 
„sak téged zár ki a clasciate ogni speranza» 

jelszava. S a hideg éjben gémberedő 
már-már egy fájdalmas könyüt mor-

szét a szempillákon — de hopp! 
megmozdul a gonosz tollkés a zsebben s ör
dögi sugallatu Mefisztójává szegődik a gyer
meki vágy nyughatatlanságának. Incselkedő rá
beszéléssel súgja: csak egy kis metszést itt ni 
a varraton, csak akkorkát, mint a bürők-tilinkó 
vékonyabb felén szoktál, hogy hangot csalj ki 
ürességéből. És a reszkető kezek már ott tapoga
tóznak ádáz czélzattal a ponyvasátor férczei kö
zött, nagyot hasít a fényes penge a vásznon, de 
ekkor oh jaj! . . . aoh! Egy pillanat, 
s az istállószolga izmos kezei nyakad körül fo
nódnak s gyors igazságszolgáltatással meneszte
nek a szülői fórum elé. Otthon kompenzáczionális 
tárgyalások, szigorú tekintetek, erkölcsi prédiká
ciók, ama bizonyos nyúlláb megmozdul 
az ajtó mögötti szegen . . . . (Nagy isten! ha 
íniss Charlotte ebben az állapotban látna*!) s — 
(iCifitera quis nescit?» 

Szegény jó földönfutó nép, melynek ma le
csorduló könnye váj medret arczának festékjén, 
holnap rongyain keresztül mosolyog szouverain 
jókedve. Nem természetes-e, ha mindnyájan 
rajongói voltunk egykor e csodaszeru világnak, 
melynél az égő lámpák csalóka ragyogása kár
pótolja a polgári élet elvesztett napfényét ? A mint 
a piacz közepén felütik sátraikat, tódul a ritkán 
szórakozó vidéki nép, némelyike tojást, sajtot, 
tvukot, malaczot hozva, mert ilyen helytt termé
szetben is elfogadják a fizetést. Ott tánczoltatják 
tüzes lovaikat a lágy porondon és pattog a kor
bács, esetten a nyelv s az élettel való vakmerő 
játszás az elszántság szilaj kéjével izgatja ereiket. 
Hát még az apró nép, mely még lábán is alig 
tud állni s már feszes trikóban, lábacskáin a 
könnyű saruval, egész professzionátus komolyság
gal kormányozza a gyeplőt, hajlong jobbra-balras 
mint egy kis kaucsuk-tömeg csinálja a leghajme-
resztőbb mutatványokat. A karzati anyókák váltig 
is erősítik, hogy ki van véve a hasából a csont. 
Érzékenyebb delnők sikongatnak és elfödik sze
meiket, de a kegyetlen direktor egy iskolamester 
szigorúságával veti rá mord szemeit s ostorpat
togásaival még nagyobb sebességre nógatja lovát. 
Pedig ki tudja, apai szívében mennyi aggály és 
gyötrelem, mennyi keserű önvád és szánalom 
küzdenek s fojtogatják egymást, míg egy darab 
kenyér jóllakatja őket, hogy másnap és minden
nap újra támadjanak. Csak mikor vége a mutat- II. RAMZES MÚMIÁJA. 

ványnak, simogatja meg a gyermek göndör für
tös fejét, kit most felriadó taps között egész 
ezukorözön, koszoru-fügék, narancsok fogadnak a 
nyalánkságok tengerével. Még az esetlen bohócz 
is, lehetetlen színekre mázolt vigyorgó arczával, 
röhögtető durva tréfáival, melyekkel a szüneteket 
kitölti, komikus grandezzával gratulál a parányi 
apróságnak, s aztán valami irtóztató keveréknyel
ven kopott élezeket gyárt a legfelsőbb szférák 
mulattatására.. 0 a gyermek és inashad kedvencze 
s barátja, mutatják a ropogós baraczkok, melye
ket bizonyos kedélyességgel a gömbölyű tökfe
jekre nyom. 

Majd ütött-kopott gitárral kezében, énekbe 
kezd, opera-áriákat parodizál, veri a mandolina-
tát, a guzliczát, a cziterát s végül, hogy a közön
ség nemzeti hiúságának is kedvezzen, magyar 
dalba fog. 

Persze hogy végét nem éri a sok ujrázás, és 
«hogy volt»-ozás, a czirkuszosék gyerekei is olyan 
jóizűket nevetnek, mintha magok is értenék, mi 
benne a vicez. Pedig még hátra van a késnyelés 
és égő csepü rágása. Ez is az Őforce-a. Markolatig 
tolja kardja pengéjét kitátott torkába, száz öles 
szalagokat huz ki belőle s eszi a csepegő szurkot 
egyre-másra, mintha lekváros gombócz volna. 
Aztán mosolyogva hajtja meg magát s visszavo
nul a szönyegfal mögé, köszönetet mondva a 
közönségnek s kéne a további pártfogást. 

Es odabenn ?. . . . 
Odabenn reszketve törli le izzadságát, mely 

fakó tömeggé foly arczán a festékkel s mig a 
mastix szagos zsiradéka tisztára mossa ránezos 
bőrét, megmutatja rajta a halálsápadtságot, 
mely gyötrő szenvedések jele. Szédülve támaszko
dik a falhoz, meztelen melle nehezen piheg s 
fonnyadt ajkai színtelenre válnak. A szegéuy 
Auguszt rosszul vau. 

Rosszul van, s ki tudja? — vájjon nem kö
vetkezik-e már holnap talán az a bizonyos «visz-
szavonhatlanul» legutolsó előadása? 

HÁROMEZER ÉVES MÚMIÁK. 
A Kairó mellett berendezett bulaki múzeum, 

mely az ó-egyiptomi régiségeknek leggazdagabb 
es legértékesebb gyűjteménye, nem régiben újra 
fölötte nagybecsű lelettel gazdagodott. A mu 
zeum igazgatójának, Brugsch bejnek sikerült 
ugvanis a thébei királysírok és múmiák között 
Egyiptom leghatalmasabb fáraójának, a világ
hódító II. Ramzesnek holttestét is föltalálni. 

II. Iíamzes, Sethos fia, a 19-ik dinasztiából 
származott s mintegy 1400—1250 között élt 
Krisztus előtt. Nevét híressé különösen azok a 
nagy7 hadjáratok tették, melyek kiterjedtek az 

n . RAMZES MÚMIÁJÁNAK FEJE ELőLRŐL. Fényképi fölvételek után. II. RAMZES MÚMIÁJÁNAK FEJE OLDALRÓL. 
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akkor ismert világ legszélsőbb határáig., Egy 
óriási hadsereg élén keresztül vonult Ázsián 
egész Pontusig, kelet felé az Indusig, s dél felől 
meghódította Aethiopiát. Győzedelmeinek fényét 
is fölülmúlták azonban építkezései és emlékmű
vei, melyeket a Nilus mellékén emeltetett. Az 
óriási Ramesseum, melyet a görögök «0syman-
dias síremlékének» neveztek, egy sok osz-
lopu hatalmas csarnok-épület, leghíresebb al
kotásai közé tartozik. Ez épület omladékai 
között találták meg a nagy király kolosszális 
szobrát, egyetlen vörösgránitsziklából faragott 
ülő alakot, az egyiptomi szobrászat legnagyobb 
emlékét. II. Ramzes a Nilus deltájában építteté 
föl királyi székhelyét, Ramzes városát, mely va
lószínűleg a zsidók közreműködésével épült föl. 
Az általa építtetett csatornáknak is nagy hire 
vala az ókorban. Herodot írja, hogy Ramzes azo
kat a roppant számú foglyokat, a kiket hadjára
taiból magával hurczolt, arra alkalmazta, hogy 
általuk országát minden irányban csatornákkal 
hálóztassa be. A régi Budastis fölött, a Nilus 
deltájában, a mai Kairótól éjszakra, építtetett 
egy kelet felé vonuló nagy csatornát, melynek 
munkálatánál főképen az itt megtelepült zsidó
kat alkalmazá. A fönmaradt egyiptomi emlé
kek között számtalannak az ő hadi tettei szol
gáltak a műalkotás tárgyául. Ramzes 66 évig 
uralkodott dicsőségesen s midőn meghalt, be
balzsamozott holtteste a régi Théba mellett 
temettetett el, a halottak kultuszának szentelt 
ama nagy temetkező helyen, melyet a görögök 
Memnoniának neveztek. E nagy fáraó és atyja, 
az I. Sethos hőstetteit a görögök összefoglalva 
egy képzeleti személyre ruházták át, kit ők Se-
sostrisnak kereszteltek el. 

Magára a szóban levő leletre vonatkozólag 
hadd álljon itt Brugsch bej f. évi június 4-ikén 
kelt levelének következő része: 

«Július 5-ikón lesz öt esztendeje, hogy szeren
csém volt Thébában a királyi és más múmiák 
nagy számát több ezer évi pihenés után a feledt
ség éjjeléből napvilágra hozni s néhány héttel 
rá a bulaki múzeumban elhelyezni. 

«E mumiákatnagy érdeklődéssel es bámulattal 
szemlélték az idegenek és benszülöttek sok ezrei. 
Később felmerült HZ a kérdés, ha nem volna-e a 
tudomány érdekében, ha e múmiákat, vagy 
legalább a nevezetesebbeket közülök, fölbon
tanék ? 

Az, hogy III. Thutmes király múmiáját kevés
sel föltalálása után fölbontottuk s azt oly szánal
mas állapotban találtuk, hogy kevés nap múlva 
mindjárt penészgombák támadtak rajta, melye
ket csak nagy ügygyel-bajjal bírtunk eltávolítani, 
arra bírták a múzeum főigazgatóját, Maspero 
urat, hogy a deir-al-bohárii múmiák további föl
bontásával hagyjon föl. Csak az alkirály kívána
tára, a ki június 1 -ét tűzte ki s több nevezetes 
egyéniséget (köztük Mukhtár pasát, Sir Drum-
mond Wolffot, a miniszt^ reket s Hitrowo orosz 
főkonzult) meg is hívott, határoztuk el két 
múmiának, és pedig II. Ramzes király és Aah-
mes nofert-ari királyné, a 18-ik dinasztiabeli 
első uralkodó, Amazis neje múmiájának föl
bontását. 

«A mondott napon délelőtt történt a két múmia 
fölbontása a bulaki múzeum király-termében. 

«II. Ramzes múmiája, mely nagy gonddal vala 
bebalzsamozva, s fölváltva ruhákból és kötelé
kekből álló rétegekbe göngyölítve, tökéletesen 
epén maradt s kivált a feje általános csodálkozás 
tárgya volt. A nagy hódító arczvonásai csaknem 
tökéletesen fölismerhetők s egy oly férfi arczát 
mutatják, ki életének nyolczvanas éveiben huny
hatott el. Orra erősen hajlott, mint a Bourbo
noké, szája erősen összecsukott s fogai e miatt 
nem láthatók, feje fölül ki van borotválva, 
haja a halánték körül és a hátsó koponyán egé
szen megvan s igen puha és finom. Szine a be-
balzsamozásnál használt szerek hatása folytán 
sárga lett. Karjai keresztbe vannak téve mellén; 
körmei és ujjai, valamint lábai is hennahval 
vagy ahhoz hasonló valami növénynyel vörösre 
vannak festve. 

«Az arczvonások kifejezése határozott, szinte 
zsarnoki természetű férfi jellemére mutat. A mú
mia hossza 173 centiméter. Ha ehhez hozzáad-
juk az összeszáradás következtében beállt külön
bözetet, akkor II. Ramzes a közepes férfi-magas
ságot jóval meghaladta. 

«A másik fölbontott múmia egy koporsóban 
volt, melyre Aahmes-nofert-ari királyné neve 
állt fölírva. Ez szintén igen gondosan volt begön
gyölítve ruhadarabokba s vörösre festve. A halot

tas leplek egyikén egy hieratikus fölirás volt, 
mely III. Ramzes király uralkodásának 13-ik évét 
jelenté. j 

«Mellén, csaknem közvetlen a meztelen testen, 
egy aranygyöngyös nyaklánczon két kis «naosz» 
— mellkép — volt, az egyik aranyozott fából, 
Iris és Nephtys alakjaival, a másik aranyból, 
Ammon isten képével s III. Ramzes nevével és 
előnevével. 

«Azt, hogy Nofert-ari királynő helyett III. Rani-
zes király holttestére akadtunk, könnyen meg
magyarázza az, hogy a múmiákat már a hajdan-
korban is fölbontották s a visszahelyezéskor 
könnyen megeshetett, hogy a koporsók elcserél
tettek, a mint az egyébiránt részint a koporsó
kon, részint magokon a múmiákat takaró vászori-
göngyökön talált fölirásokból is kiderül. 

«HI. Ramzes arczvonásai, sokkal kevésbbé 
vannak konzerválva, mint nagy elődjének voná
sai, de a kettő közti hasonlatosság, kivált az 
orr szabásának összehasonlításánál, félre n m 
ismerhető. E múmia hossza 168 cmt.» 

Az itt közölt fényképi másolatok a fölbontás 
napján vétettek föl s az egyik II. Ramzes király 
egész múmiáját, a másik az arczot szem
közt nézve, a harmadik pedig oldalt tünteti föl. 

SÁNDOR MÁTYÁS 
VERNE GYULA REGÉNYE. 

FRANCZIÁBÓL FORDÍTOTTA HUSZÁR IMRE. 
Egyedül j ogoMtott 

magyar kiadás. NEGYEDIK RÉSZ. Ötvenedik 
folytatás. 

V. A mit a jó Isten gondjára biztak. 
Az orvos e borzasztóan pusztító hatás előidé

zésére nem közönséges lőport, se lőgyapotot, sőt 
még dinamitot se használt. Ismert egy legutóbb 
fölfedezett robbantó szert, a melynek pusztító 
hatalma oly iszonyú, hogy méltán elmondhatták 
róla, hogy e szer a dinamithoz képest ugyanaz, 
a mi a dinamit a lőporhoz képest. Előnyei közül 
kiemelendő, hogy könnyebben kezelhető a nitro-
gliczerinnél, miután csak kétféle folyadék ve-
gyülékéböl áll, a melyek csakis a haszná
lat pillanatában vegyíttetnek össze, — to
vábbá, hogy csupán a fagypont alatti húsz fokú 
hidegben fagy meg, mig a dinamit már öt vagy 
hat fokú hidegben megfagy, — végre hogy csak 
erős ütéstől robban fel, a milyent például egy 
fulminát gyutacs elsülése idéz elő. Készitésmódja 
egyszerű, alkatrészei — a két folyadék — ma
gukban véve teljesen ártalmatlanok és minden 
veszély nélkül vegyíthetök, mint a bor a vizzel. 
Neve panklasztit, a mi annyit jelent hogy «min
dent összezúz * és valóban jól meg is felel a ne
vének. 

Ezt a robbantó szert alkalmazták a sziget ta
laja alatt, lebegő aknák alakjában. A robbanás 
egy pillanat alatt előidézhető volt ama tenger
alatti huzal segélyével, a mely a villamos szikrát 
odavezethette az egyes aknák fulminát-gyutacsai
hoz. De minthogy megtörténhetett volna, hogy 
ez a huzal • használhatlanná válik, óvatossági 
szempontból a sziget talajába több villamos ké
szüléket ástak el, a melyeket földalatti sodronyok 
által kötöttek össze egymással. Mihelyt valaki a 
lábával megérintené e készülékek lemezét a föld
színen, a villamos áramlat azonnal felrobbantaná 
az aknákat. Azon esetre tehát, ha nagyobb számú 
ellenséges csapat szállna partra, ahg volt fel
tehető, hogy a Kencraf szigetecske megmenekül
hetne a végleges megsemmisüléstől. 

E különböző munkák már meglehetősen előre
haladtak november első napjaiban, mikor egy 
váratlan eset arra kényszerűé az orvost, hogy 
néhány napra elhagyja a szigetet. 

November 3-án a gőzhajó, a mely a cardiffi 
szenet szállította, horgonyt vetett Antekirtta ki
kötőjében. Útközben, a rossz időjárás miatt, állo
mást kellett tartania Gibraltárban. A hajó kapi
tánya a gibraltári postán egy levelet talált, a 
mely az orvosnak volt czimezve és a melyet a 
tengerparti postahivatalok már bizonyos idő óta 
küldözgettek egymásnak, a nélkül, hogy a czim-
zettet megtalálhatták volna. 

Az orvos átvette a levelet, melyen a máltai, ka-
taneai, raguzai, ceutai, otrantei, malagai és gibral
tári postahivatalok bélyegei voltak láthatók. 

A borítékon levő reszketeg nagy betűket nyil
ván oly kéz irta, a mely ritkán szokta kezébe 
venni a tollat, vagy talán nem is volt már elég 

ereje hozzá. A czimzett nevét — az orvosét • 
a megható ajánlás kisérte: 

«Antekiiit orvosnak.» 
• Ezt a levelet a jó Isten gondjára bízom,, 

Az orvos feltörte a pecsétet, felbontotta a bori' 
tékot és kivette belőle a levelet, a mely egymeo" 
lehetősen megsárgult papírlapból állt. A levél 
tartalma a következő volt. 

«Orvos ur! 
Engedje az Isten, hogy ez a levél az ön ke 

zébe jusson! . . . Én már nagyon öreg vagyok! 
Meghalhatok!... Ő egyedül fog maradni a vilá
gon ! . . Legyen könyörületes Báthoryné asszony
ság iránt, fájdalmas életének utolsó napjaiban' 
Siessen a segítségére!... Jöjjön ! 

Alázatos szolgája 
Boros.» 

A levél egyik szögletében e szó állt «Carthago« 
és alatta e két szó: «Tuniszi kormányzósági). 

Az orvos egyedül volt a városház termében 
mikor a levelet kézhez kapta. Örömében és két
ségbeesésében felkiáltott, örömében azért, mert 
végre feltalálta Báthoryné nyomait, kétségbeesé
sében, vagyis inkább félelmében azért, mert a bo
ríték postabélyegei azt bizonyították, hogy a le
vél több mint egy hónap előtt íratott. 

Azonnal előhivatta Luigit. 
— Luigi, — monda az orvos, — értesítsd 

Kösztrik kapitányt, hogy a Ferrato-nak két óra 
múlva útra készen kell állnia. 

— Két óra múlva indulhatunk, — feleié 
Luigi. — Ön is velünk utazik, orvos ur? 

— Igen. 
— Hosszú útra indulunk ? 
— Csak három vagy négy napig leszünk távol. 
— Egyedül fog ön utazni ? 
— Nem, keresd fel Pétert és tudasd vele, hogy 

ő is el fog kisérni. 
— Péter nincs itthon, de egy óra múlva visz-

szatér Kencraf szigetről. 
— Óhajtom, hogy a nővéred is velünk jöjjön, 

Luigi. Siessen utazási előkészületeivel. 
— Azonnal értesítem. 
Es Luigi rögtön sietett végrehajtani a paran

csokat. 
Egy óra múlva Péter megérkezett a város

házban. 
— Olvasd! — monda az orvos. 
És átadta neki Boros levelét. 

VI. A megjelenés. 
A gözyacht horgonyait fölszedték néhány 

perczczel déli tizenkét óra előtt, Kösztrik kapi
tány és Ferrato Luigi parancsnoksága alatt. 
Egyéb utas nem volt a hajón, mint az orvos, 
Péter és Mária, a kinek feladatául jutott Bá
thoryné asszonyságot ápolni azon esetre, ha 
egészségi állapota miatt nem lehetne őt azonnal 
átszállítani Carthagóból Antekirttára. 

Nem szükség részleteznünk, mily aggodalma
kat élt át Báthory Péter. Tudta, hogy hol van az 
anyja . . . utón volt hozzá! . . . De miért vitte el 
őt Boros oly gyorsan Raguzából s oly messzire, 
— a tuniszi partokra ? Milyen nyomorban fogja 
Péter mindkettőjüket találni ? 

Mária nem szűnt meg reményteljes és biztató 
szavakkal válaszolni az aggodalmakra, a melye
ket Péter előtte kifejezett. Ő a gondviselés műkö
désének kétségtelen nyomait lattá abban a ten)-
ben, hogy ez a levél az orvos kezéhez érkezett. 

Kiadatott a parancs, hogy a Ferrato a lehető 
legnagyobb sebességét fejtse ki, és csakugyan, ha
talmas készülékei segélyével, óránkint átlag 
tizenöt tengeri mérföldnyi utat is tett. Miután a 
sidrai öböl végétől a Bon fokig, a mely a tu
niszi csúcs délkeleti pontján fekszik, e távolsa,, 
nem nagyobb ezer kilométernyinél, a Bon he© 
foktól pedig a Goulotteba, a mely Tunisz kikötő
jét képezi, egy gyors járású gözyacht másfel o 
alatt eljuthat, ennélfogva a Ferratonak, h a V r ^ 
mely váratlan esemény nem történik, harnun 
óra alatt meg kell érkeznie a rendeltetése 
lyere- • Ae& 

A tenger nyugodt volt az öbölön kivül is, « 
szél éjszak-nyugotról fujt, a nélkül az01TJv 
hogy hajlandóságot mutatott volna a to' 
dásra. Kösztrik kapitány valamivel a Bon ne© 
foktól délnek irányoztatta a hajó útját, w& 
mielőbb a szárazföld közelébe érjenek, a m ; 
megvédelmezze őket azon esetre, ha a szel m 
erősebben feltámadna. Ennélfogva nem ^°\g. 
tott el a Pantellaria sziget mellett, a ^ ^ $ 
utón fekszik a Bon hegyfok és Málta közt, » 
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volt a czélja, hogy lehetőleg közel jusson a 

^ f tengerpart, a sidrai öblön kivül, erősen be
kanyarodik nyugat felé és hatalmas ivet képez. 
Ttt terül el különösebben a tripohszi regensség 
leerpartja, a mely felnyúlik a gabesi öbölig a 
íwba sziget és Sfax város közt; ínnentul a part 
Üsse keletnek, a Dinias hegyfok felé fordulván, 

hammameti öbölt képezi és innét felvonul a 
Bon hegyfokig-

A Ferrato a Hammamet öböl felé irányozta 
útját, itt akart a szárazföld közelébe jutni, hogy 
Jt a Goulotteig el se hagyja többé. 

November 3-án és a rákövetkező éjjel a sík 
tengeren tetemesen magasabb hullámok háborog
ok. Csekély szél is elég ahhoz, hogy felkavarja a 
Svr'ték tengerét, a melyben a középtenger leg
veszélyesebb áramlatai ágaznak szét. De másnap 
reggel nyolez óra tájban, épen a Dinias hegyfok 
átellenében, földet jeleztek és a gözyacht, a 
magas partok oltalma alatt, bátran és gyorsan 
haladhatott előre. 

A Ferrato nem egészen két tengeri mérföld
nyire haladt el a pai-ttól, melynek minden részle
tét láthatták az utasok. A Hammamet öblön 
túl, Kelibia irányában, még inkább megközelí
tette a Szidi Jusszuf öblöcskét, a melyet éjszak-
felől a sziklák hosszú sora védelmez. 

A sziklák túlsó oldalán gyönyörű fövenyes ten
gerpart terül el. A háttérben számos gömbölyű 
halom emelkedik, elcsenevészedett, apró bok
rokkal borítva, melyek a televényföldben szegény, 
de kövekben annál gazdagabb talajon teremnek. 
Leghátul a magasabb halmok már a «Dsebelek» 
közé sorakoznak, a melyek a tartomány belebb 
fekvő részeinek hegységét képezik. Itt-ott egy-egy-
elhagyatott marabu, mint egy fehér folt bukkan 
elő a távoli halmok lombjai alól. Az előtéren egy 
romba dőlt apró erőd látható és valamivel maga
sabban, a Szidi Jusszuf öblöcske nyugati részén 
levő dombon, egy másik, a mely valamivel jobb 
karban van. 

Azonban a tengerpart e pontja nem volt egé
szen elhagyatva. A sziklák alatt több levantei 
hajó horgonyzott, fél fonalnyira a parttól. A ten
ger zöld vize itt annyira átlátszó, hogy az öt vagy7 

hat ölnyi mélység daczára is tisztán meg lehetett 
különböztetni a tenger fenekén levő fekete köve
ket és a fövenyt, a melybe a horgonyok bemé
lyedtek, melyeket a sugártörés mindenféle fan
tasztikus alakokban mutatott. 

A parton, az apró nomokhalmok alatt, a melye
ken masztix- és tamarin-bokrok zöldültek, mint
egy húsz gurbi sátrai látszottak, melyek fakó 
sárga csíkos vászonnal voltak borítva. Az ember 
azt hihette volna, hogy egy hő arab köpenyt terí
tettek le a földre. A köpeny redőin kívül juhok 
es kecskék legeltek, mint megannyi fekete varjú, 
a melyeknek lármás csapata egyetlen puskalö
véstől elröppent volna. Tíz-tizenkét teve, a me
lyek közül némelyek heverésztek, a többiek 
pedig mozdulatlanul álltak, mintha kővé vál
tak volna, egy keskeny sziklaösvény közelében 
kérődzött. 

Mialatt a Szidi Jusszuf öböl előtt elhaladtak, 
az orvos észrevette, hogy lőszereket, fegyvereket, 
sőt néhány apró ágyút is szállítanak partra. A 
ozidi Jusszuf apró öblöcskéje, fekvésénél fogva 
a tuniszi regensség határszélén, nagyon alkalmas 
hely volt az efféle csempészkedésre. 

Luigi is figyelmeztette az orvost erre a körül
ményre. 

— Igaz, Luigi, — viszonzá Antekirtt orvos, — 
a nem csalódom, az arabok fegyvereket vesz

ek át. Nem tudom, mit tartsak felőle; lehet, 
h°gy e fegyverek a hegyi lakóknak vannak szánva, 
a wancziák ellen, a kik Tuniszban partra száll-

a». De az se lehetetlen, hogy a szenuszizmus 
számos hivei, a tengeri és szárazföldi kalózok 
kamara küldték, a kik jelenleg a cyrenei tarto
mányokban összpontosulnak. S annyival hajlan-
ooob vagyok ezt az utóbbi föltevést elfogadni, 
mivel az arabok közt sokkal több belső afrikai, 
m™ tuniszi typust látok. 
ho ~~ kérdé Luigi, — hogyan történhetik, 
frarf * r e g e n s s é § hivatalnokai, vagy legalább a 
f(JÜZla, h a t o s ágok nem akadálvozzák meg a 
egyverek és lőszerek kirakodását? 
Bon h l s z b a u n e m ig e n tudják, mi történik a 
ésh e j^°k innenső részén, — feleié az orvos — 
a Ik a

k T n c z i á k T u n i s z uraiválesznek is,félő, hogy 
hátaii , } kele*i lejtőit még sokáig nem fogják a 
doW k e r i thetni. Bármint legyen is, ez a 
f =» Ua8yon gyanúsnak látszik előttem és ha a 

0 , 0 gyorsasága nem biztosítana bennünket, 

nem kétkedem felőle, hogy ez a flotilla meg is 
támadta volna a yaehtot. 

Ha az araboknak csakugyan támadó szándé
kuk volt, mint az orvos hitte, akkor se kellett 
semmitől se félni, mert a gőz-yacht egy félóránál 
kevesebb idő alatt elhaladt a Szidi Jusszuf öb
löcske előtt s miután a hatalmasan kimagasló 
Bon hegyfok alá ért volna, gyorsan megkerülte 
a világító tornyot, mely a merészen egymásra 
kapaszkodó szikláktól körülvett csúcson emelke
dik. A Ferrato akkor teljes gőzerővel végig sik
lott a tuniszi öbölön, a mely a Bon hegyfok és a 
Carthago hegyfok közt fekszik. Balról a Bon-
Kerszin dsebel, a Rotter dsebel és a Zaguan 
dsebel lejtői terültek el; torkolataikból itt-ott 
néhány falu házai bukkantak elő. Jobbról, a nap
sugaraktól fényesen megvilágítva, teljes keleti 
pompájában tündökölt Szidi-Bu-Szaid, a szent 
város, a mely talán egykor a régi Carthago fő
városa volt. Leghátul Tunisz fehér épületei emel
kedtek a Bakira tó felett, valamivel hátrább an
nál a tengerágnál, a melyet a Goulotte képez. 

A kikötőtől két vagy három tengeri mérföld
nyire egy franczia hajóraj horgonyzott, valamivel 
közelebb a városhoz néhány kereskedő hajó állo
másozott, melyeknek különféle szinü lobogóik 
fokozták a kikötő képének élénkségét. 

Délutáni egy óra volt, mikor a Ferrato hor
gonyt vetett, három fonalnyira a Goulotte kikö
tőjétől. Az egészségügyi formaságok teljesítése 
után a hajó utasainak megengedtetett a partra 
szállás. Antekirtt orvos, Péter, Luigi és a nővére 
lementek a csónakba, a mely azonnal elindult a 
hajó mellől s a mólót megkerülvén, betért a szűk 
csatornába, a mely folyvást el van lepve a két 
rakpart mellett állomásozó hajóktól és egy kis 
térre ért, a melyet szép fák árnyékolnak be, s 
nyaralók, ügynökségek és kávéházak környeznek. 
E téren, mely a Goulotte föutczájának mintegy a 
bejárasát képezi, folyvást nyüzsög a máltaiak
ból, zsidókból, arabokból, franczia és benszülött 
katonákból álló néptömeg. 

Boros levele Carthagóból volt keltezve és ez a 
név, valamint itt-ott néhány, a földszine felett 
alig kiemelkedő rom képezi mindazt, a mi Han
nibál városából fenmaradt. 

A ki a carthagói partra akar menni, annak 
nem kell azt a kis olasz vasútat használnia, a 
mely a Goulotte és Tunisz közt közlekedik és a 
Bahira tavat megkerüli. Akár a part hosszában, 
a melynek finom és kemény fövenye a gyalogo
soknak pompás sétáló talajt kinál, akár pedig a 
szoros utón, a mely valamivel hátrább a síkságon 
vonul át, könnyen el lehet jutni ama kis domb 
tövébe, a melyen Szent Lajos kápolnája és az al
gíri miszionáriusok zárdája áll. 

Abban a pillanatban, mikor az orvos és kísé
rete a partra szállt, az említett téren több kocsi 
várakozott, a melyek elé apró lovak voltak fogva. 
Utasaink azonnal helyet foglaltak az egyik ko
csiban és megparancsolták a kocsisnak, hogy 
gyorsait hajtson Carthago felé. A fogat, gyorsan 
ügetve végig robogott előbb a Goulotte főutezá-
ján, majd ama pompás nyaralók közt, a melyek
ben a gazdag tunisziak laknak a forró nyári év
szakban és a Keredin és Musztafa paloták közt, 
a melyek a tengerparton emelkednek a régi Car
thago kikötőjének szomszédságában. Több mint 
kétezer évvel ezelőtt Róma vetélytársa elterült 
ezen az egész parton, a Goulottetól addig a hegy
fokig, a mely máig is a nevét viseli. 

A Szent Lajos kápolnája egy kétszáz lábnyi 
magas dombon áll ugyanazon a helyen, a hol 
IV.Lajos,Francziaország királya.állítólag meghalt 
1270-ben. Több régi rom, épülettöredék, szobor-, 
mtiedény-, párkányzat-, oszlop- és oszlopföda-
rab van körüle, mint fa vagy bokor. Valamivel 
hátrább emelkedik a misszionáriusok zárdája, 
melynek jelenlegi főnöke Delettac atya, a tudós 
archaeologus. E magaslatról végig lehet látni az 
egész fövenyes parton, a Carthago hegyfoktól a 
Goulotte legelső házaüg. 

A domb alatt néhány arab ízlésben épült pa
lota áll, angol divatú tomáezokkal, melyeknek 
lépcsői lenyúlnak a tengerig ugy, hogy egyenesen 
a lépcsők alján köthetnek ki a csónakok. ínnen
tul aztán elterül a felséges öböl, a melynek vala
mennyi hegyfoka, valamennyi csúcsa, valameny-
nyi orma, romok hiányában legalább történelmi 
emlékekkel dicsekszik. 

De ha a régi hadi és tengerészeti kikötők 
helyén paloták és nyaralók pompáznak, itt-ott, 
a dombok tövében, a romok közt, a szürkés és 
csaknem müvelhetlen talajon nem hiányoznak a 
nyomorult viskók se, a melyekben a helybeli 

szegények laknak, a kiknek legnagyobb többsége 
semmiféle mesterséget sem űz, hanem csupán 
abból él, hogy a talaj legfelső rétegében a car
thagói korszak kisebb-nagyobb mértékben érté
kes maradványai, bronzok, kövek, cserepek, ér
mek, pénzek után kutat, a melyeket a zárda meg
vásárol a saját régészeti múzeuma számára, 
inkább könyörületességből mint szükségből. 

E viskók közt akad akárhány, a melynek csak 
két vagy három fala van; az ember marabuk 
romjainak hihetné, a melyek fehérek maradtak 
a napfényes éghajlat alatt. 

Az orvos, társaival együtt, elment az egyiktől 
a másikhoz, mindenütt Báthoryné asszonyság fe
lől tudakozódván, noha vonakodtak azt hinni, 
hogy ily mély nyomorba sütyedhetett. 

Egyszerre a kocsi megáDt e hitvány kunyhók 
egyike előtt, a melynek ajtaja keskeny lyukhoz 
hasonlított a sűrű gaztól félig eltakart falban. 

Az ajtó előtt egy feketés lepelbe burkolt öreg 
asszony ült. 

Péter ráismert! . . . Felsikoltott! . . . Az édes 
anyja vo l t ! . . . Odarohant hozzá, letérdelt előtte, 
a karjaiba szorítá! . . . De az anya nem viszo
nozta öleléseit! 

— Anyám! anyám ! — kiáltá, — mialatt az 
orvos, Luigi és Mária is körülvették a szerencsét
len nőt. 

E pülanatban a ház sarkán egy öreg ember 
jelent meg. 

— Boros volt. 
Legelőbb Antekirtt orvost ismerte meg és a 

térdei inogtak. Aztán megpillantá Pétert . . . Pé
tert, a kinek a koporsóját elkísérte a raguzai te
metőbe ! . . . Ez felülmulta az erejét! Ájultan 
rogyott le, mialatt ajkairól e szók lebbentek el: 

— Elvesztette az eszét. 
Tehát abban a pillanatban, mikor az ifjú 

visszanyerte az anyját, ez utóbbi már csak élő 
halott volt! És még az se volt képes benne fel 
idézni a multak emlékét, hogy ily váratlanul 
viszontlátta a gyermekét, a kit holtnak kellett 
hinnie! 

Báthoryné felkelt, tétova, de még élénk sze
mekkel. Aztán, a nélkül, hogy valamit látott, 
hogy egyhetién szót szólt volna, visszament a vis
kóba, a hova Mária követte őt, az orvos egy in
tésére. 

Péter mozdulatlanul megállt az ajtó előtt. . . 
nem mert, nem birt egyetlen lépést se tenni! 

E közben Boros az orvos ápolása alatt vissza
nyerte eszméletét és felkiáltott: 

— Ön, Péter ur! . . . ön . . . él! 
•— Igen! — feleié Péter, — igen!. . . élek!. . . 

de bár inkább meghaltam volna! 
Az orvos néhány szóval értesíté Borost mind

arról, a mi Raguzában történt; aztán az öreg 
szolga beszélte el, nagy ügygyel-bajjal, a leg
utóbbi két hónap nyomorait. 

— De, — kérdé az orvos, — fia halála követ
keztében vesztette el Báthoryné asszonyság az 
eszét? 

— Nem, uram, nem, — feleié Boros. 
És elmondta a következőket: 
Báthoryné asszonyság, egyedül maradván a 

világon, el akart költözni Raguzából és elment 
Vinticello faluba, a hol még élt néhány rokona. 
E közben intézkedett hogy pénzzé tegyék összes 
ingóságait a Marinello-utczai házban, a hol többé 
nem akart lakni. 

Hat hét múlva, Boros kíséretében, visszament 
Raguzába, hogy ügyeit lebonyolítsa és a Mari-
nelo-utczai lakásban egy levelet talált, a mely a 
távolléte alatt érkezett. 

Mihelyt a levelet elolvasta, mintha csak e so
rok elolvasása lett volna az elméje megrendülé
sének legelső oka, Báthoryné asszonyság felsi
koltott, kirohant az utczára, leszaladt a Strado-
nera és kopogtatott a Torontál-palota kapuján, a 
mely azonnal megnyílt előtte. 

— A Torontál-palota kapuján! — kiáltá Péter. 
— Igen! — feleié Boros — és mikor sikerült 

utolérnem Báthoryné asszonyságot, akkor már 
nem ismert rám . . . 

— De miért ment az anyám a Torontál-palo
tába? . . . Miért? — ismétlé Péter és az öreg 
szolgára tekintett, mintha nem lett volna képes 
megérteni a szavait. 

— Kétségkívül Torontál úrral akart beszélni, — 
monda Boros, — de Torontál ur már akkor nem 
volt Raguzában, elutazott a leányával együtt és 
senki se tudta hova. 

— És az a levél ? . . . az a levél. . . 
— Sehol se tudtam megtalálni, Péter ur, — fe

leié az öreg ember, lehet, hogy Báthoryné asszony-
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ság elvesztette vagy megsemmisítette, az is le
hetséges, hogy elvették tőle, de annyi bizonyos, 
hogy én sohasem tudtam meg, mit tartalmazott! 

Ez alatt titok lappangott. Az orvos szótlanul 
hallgatta végig az elbeszélést és nem tudta, ho
gyan magjarázza meg magának Báthoryné asz-
ezonyság e lépését. Milyen kényszerítő ok vezé
relhette őt a Stradonen levő palotába, a melyet 
ellenkezőleg minden kigondolható oka volt elke
rülni, és mikor értesült Torontál Simon elutazá
sáról, miért rendült meg annyira, hogy beleté
bolyodott ? 

Az öreg szolga néhány perez alatt befejezte el
beszélését. Sikerült eltitkolnia Báthoryné asszony
ság állapotát és értékesítenie ingóságait. A sze
rencsétlen özvegy szelíd és csöndes őrültsége 
lehetővé tette, hogy cselekedjék, a nélkül, hogy 
gyanút keltene. Nem akart egyebet, mint el
hagyni Kaguzát és menedékhelyet keresni bár
hol, de mindenesetre távol az átkozott várostól. 
Néhány nap múlva tengerre szállt Báthoryné 
asszonysággal együtt, ama hajók egyikén, a me
lyek a Közép-tenger partjain közlekednek és Tu
niszba, vagyis helyesebben a Goulotteba érkezett. 
Elhatározta, hogy itt fognak maradni. 

gőzyacht fedélzetén. A horgonyokat azonnal fel
szedték s a Fcrrato, miután a Bon hegyfokot 
megkerülte, elhaladt a Pantellaria szigete mellett 
és harmadnap hajnalban horgonyt vetett az 
antekirttai kikötőben. 

(Folyt, köv.) 

BERCHTESGADEN. 
A bajor havasok ama vidékei közt, melyek szép 

környezetök miatt világhírre tettek szert, egyike 
a legismertebbeknek Berchtesgaden, a hason
nevű, magas hegygerinczektől övezett vidék kö
zepén. Ilyenkor nyáron hemzseg a barátságos 
kis helység a világ minden részéből, még Ame
rikából is ideözönlő festők és touristák seregétől, 
kik kirándulásokat kirándulásokra tesznek a 
gyönyörű vidékre. Egyike a legjutalmazóbbaknak 
mindenesetre az, melyet Bamsauba és a nagy
szerű hegyi panorámája által hires Hinterseere 
tesz az utas. A Bamsau Bajorországban megfor
dult művészi köreinkben is emlékezetes pompás 
erdőségéről, mely nagyrészt hatalmas juhar
facsoportokból áll, s tanulmányvázlatoknak any-
nyira kínálkozó sok más részletéről, melyek kö-

burkolóztak s a tónak csillogó fekete felület. 
Hohe-Göll tüzvörös havasi fényét visszatükrözi 

Berchtesgaden egyszersmind a hires apátság
nak is székhelye, melyet Ilmengard, n. Engel-
bért neje, a II -ik században alapított. Azelőtt 
pusztaság volt. Kolostora idővel igen gazdaggá 
lett, s máig 47 apáturat számlált. Maga a helv-
ség hol Ausztriához (1803-tól), hol újra Bajor
országhoz (1810-től) lett csatolva, de a legújabb 
időkig klasszikus helye maradt sok regényes mon
dának és középkori hagyománynak. 

EGYVELEG. 
* Hány színész van Magyarországon ? A magyar 

szinészegyesület összeállította a magyarországi összes 
magyar színészek jegyzékét. E szerint a szinészegye-
sületnek fennállása óta bejegyzett 2060 tagja volt. 
Ezek közül meghalt 166, kilépését bejelentette 190 
kizártak 17-et, segélyezett tagja van az egyesületnek 
15, ismeretlen tartózkodási! 681 s tényleg működik 
jelenleg 991. Ezenkívül 136 pártoló tagja van az 
egyesületnek. 

* A legnagyobb üvegház jelenleg a hollandi 
király lsekeni parkjában van. Köbtartalma 45,000 
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SZENT LAJOS KÁPOLNÁJA. AZ AJTÓ ELŐTT EGY ÖREG ASSZONY ÜLT. 

S Á N D O R M Á T Y Á S . 

S ekkor az öreg ember, ebben a düledező vis
kóban, egészen annak az ápolásnak szentelte 
magát, a melyet Báthoryné asszonyság elmebeli 
állapota szükségessé tett. Ugy látszott, mintha 
az özvegy eszével egyidejűleg elvesztette volna 
beszélési képességét is. De oly gyér segélyfor
rásokkal rendelkezett, hogy előre kiszámíthatta 
a pillanatot, a mikor mindketten a véginségre 
fognak jutni. 

Az öreg szolgának ekkor eszébe jutott Ante-
kirtt orvos és az érdeklődés, a melyet az utóbbi 
Báthoiy István családja iránt mindenkor tanú
sított. De Boros nem tudta, hogy hol van az or
vos rendes lakhelye. Mégis irt neki és levelét, a 
mely az utolsó kétségbeesett segélykiáltást fog
lalta magában, a jó Isten gondviselésére bizta. 
Ugy látszik, hogy az isteni gondviselés jól végzi 
a postai szolgálatot, minthogy e levél az orvos 
kezéhez jutott. 

A teendők felett semmi kétség se lehetett. 
Báthoryné asszonyságot, minden ellentállás nél
kül, elvitték a kocsihoz, a melyben helyet foglalt 
a fiával, Borossal és Máriával, a kinek az volt a 
hivatása, hogy ezentúl el ne hagyja öt többé. 
Mialatt a kocsi visszatért a Goulotteba, az orvos 
és Luigi gyalog mentek végig a tengerpart mel
lett elnyúló ösvényen. 

Egy óra múlva valamennyien együtt voltak a 

zül egyet Mészöly Géza is egy hangulatos tájké
pének vette tárgyául, a mely lapunkban is 
megjelent. Bamsarrból két út vezet a Hinterseere. 
Egyik egy széles, kényelmes út, a másik a rövi
debb, a Bamsau-patak mentén, melynek part
jain egész sorozata az elragadó tájaknak bilincseli 
le a vándor figyelmét. 

Ott emelkednek a Hintersee csillámló kristály-
tüköré körül a Holt-ember csúcsa, a Hochkalter, 
Reitalp, Hohe Góll, stb. égbe nyúló csúcsaikkal. 
A tó szélén barátságos kis korcsma kínálkozik 
üdülő helyül s nem messze tőle a királyi va
dászkastély, hol II. Lajos király s öccse, a sze
rencsétlen Ottó közt az az idégrázó jelenet tör
tént, mikor mint gyermek meg akarta fojtani 
engedetlen öccsét, ugy hogy elkékülten vették ki 
kezei közül. 

De nyájasabb emlékek is fűződnek e helyhez a 
a bajor uralkodó család történetéből. A Halsalm 
és Kunterbach kedvencz kiránduló-helyei voltak 
a most meghalt király atyjának, ü . Miksának, s 
a néphagyomány rebesget valamit a kunterbachi 
szép molnárnérói is, ki a király kirándulásainak 
nagyon óhajtott czélpontja volt. A Halsalm, ha 
tiszta idő kedvez, a mi ily magasban nem épen 
gyakori eset, igazán feledhetetlen látványt nyújt 
a tóra és a Hohe-Göllre, a mi még fokozódik 
este, midőn a hegyek és völgyek már homályba 

köbméter s az üvegkupola 30 méter magas és 70 mé
ter átmérőjű. Ez óriási terület fűtése 5000 méter 
esővezetést -követek Az itt levő növények közt van 
egy 13 méter magas pálma, melynek koronája 8 mé
ter átmérőjű ; e fa súlya 24,000 kilogramm. 

* Czukor kőszénből. Fahlberg newyorki tanár az 
antwerpeni múlt évi kiállításon először mutatta be 
az általa feltalált anhydroortho-sulfamin-benzoesavat, 
melynek sacharin nevet adott. Egyszerű fehér por 
ez, mely hideg, de még inkább forró vizben könnyen 
felolvad sbámulatraméltóan édes. Tízszer annyi vízben 
feloldva is édesebb még a közönséges czukornál. Az 
egész kőszénkátrányból készül s habár előállítása 
még most nagyon költséges, már nagyon használják, 
különösen keserű orvosságok készítésénél oly bete
gek számára, kik a cznkrot nem élvezhetik. Liqueur-
készítésnél, kenyérsütésnél is hasznos s azt hiszik 
hogy a krnmpliczukrot annyira megédesíthetik vele. 
hogy a nádezukrot kiszoríthatja a versenyből. 

* Két nő-orvosnövendék kardpárbajt vivott egy
mással ama fontos kérdés felett, vájjon a franczm 
vagy az amerikai orvosnők jelesebbek-e ? Mindkettő^ 
nek férfi-segéde volt. Az amerikai nő könnyű sebe 
kapott. 

* Holttest, mint bevételi forrás. Arizona főva
rosában, Tucsonban egy uri ember holttestét rokon*1 

bebalzsamoztatták, de azután nem akarták a költ
ségeket fizetni. A bebalzsamozó nem adta ki a bolt
testet s most 25 cent belépti dij mellett nrotog»tj»' 
hogy pénzéhez jusson. 
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A KHOLERA VÁNDORLÁSA. 
Ötödik nagy megpróbáltatása előtt állunk már 

annak a ragálynak, mely e századdal csaknem 
egy időben tette be a lábát a vén Európába s 70 
év lefolyása alatt (1816—86) nem kevesebb mint 
48 évet töltött különböző időszakokban, rövid 
megszakításokkal benne. Igaz, hogy ebből az 
első járvány, az 1816-iki alig érintette még föld
részünket, de abban volt a tíz évvel rákövetke-
zettnek is magva s igy voltaképen attól számí
tandó a kholeravósz szomorú krónikája Euró
pában. 

Nehéz dolog volna akár kedvező, akár kedve
zőtlen eshetőségek jósolgatását koczkáztatni egy 
ily lappangó ós kiszámíthatatlan ellenséggel 
szemben. Nem lehetetlen, hogy még ez évben is 
sikerülni fog távol tartani határainktól, de ez még 
mindig nem szabad, hogy elfeledtesse azt, hogy 
voltaképen a vész ez ujabb periódusának még 
csak küszöbén állunk, s azon tapasztalat, hogy a 
megelőző ragályok valamennyié hét, tizenegy, 
tizenöt, tizenkét évi időn át pusztítottak, mielőtt 
végkép elcsillapodtak volna, nem hagy fenn két
séget az iránt, hogy még évek során át kell 
szemébe néznünk-—bár a tudomány mai fejlett
sége mellett mindenesetre csekélyebb aggálylyal 

Emlékezhetünk, hogy az angolok makacs el
lenállása következtében e rendszabályok abban 
maradtak, s így már június 19-én, alig egy hó
nappal utóbb a ragálynak Bombayban való kitö
résénél, néhány indiai kereskedő Damiettában, 
Egyiptomban kikötött s közülök egy négy nap
pal később, június 23-án meghalt kholerában. 
Damietta élénk forgalmánál fogva s a népesség 
átalános menekülése következtében a kholera 
átcsapott először is Manszura és Port-Szaidra, 
aztán Szuezbe, Tonta, Szamarand, Serbin és Bo-
settába; július 2-án pedig már Alexandriából 
is jelentettek egyes haláleseteket. Azon ideig 
csupán Damiettában már 1053, egész Egyiptom
ban pedig 1209 kholera-halált regisztráltak. 

Csak most, mikor már késő volt, kezdték gyor
san foganatosítani a vesztegzárakat minden kö
zéptengeri és európai államban, valamint műi
den angol függőségben. 

A kholera egyelőre is tovább terjedt Egyip
tomban s július 16-tól 25-ig tiz megszállott hely
ségben 4003 kholerabeteg halt el, a kholerában 
elhaltak összes száma állítólag 1883 július 31-ig 
6245, augusztus 7-éig 16,972, s augusztus végéig 
25,000-re emelkedett, mig a megbetegedettek 
száma 90,000 volt. 

Augusztusban a hires Koch vezetése alatt egy 

A vész tehát inkább szélességben terjedett, nyu
gaton a Garonne-ig, keleten Olaszországig hatol
ván, de még nem mutatott hajlandóságot északra 
is kiterjedni, bár nagyszámú menekülő csapat 
árasztotta el a Lyon és Paris közötti utat. Kezde
tétől fogva szept. 15-éig egész Francziaországban 
mindössze 280 helységben körülbelöl 10—12 ezer 
megbetegedés és 5000 elhalálozás fordult elő. 

Genfben, sőt Spanyolországban is jelezték 
már a kholera fellépését s szeptember elején a 
betegség tengeri utón Alicante tartományba, s a 
franczia keleti Pyrén departementból Cataloniába 
Leridág jutott. Az összes genfi esetek halállal 
végződtek, de a ragály ott nem harapózott tovább, 
nyilván az erélyes óvrendszabályok következ
tében. 

Végre október végén a járvány Olasz-, Spa
nyol- ós Dél-Francziaországban majdnem tel
jesen megszűnt, ellenben fordultak még elő 
egyes esetek Francziaország északi részén, Yport-
ban, Bouennél (Alsó-Szajna-videk) egy cet-
tei hajó által vive be, valamint Parisban is 
(Aubervilliers, St. Ouen). Parisban magában no
vember 3-ikán jelezték az első kholera-halálese-
tet, s már november 5-dikén 23 kholerabeteg 
volt a kórházakban, kik közül 80% hamar elha
lálozott. November 10-én már 98,11 -én 89 kho-

BERCHTESGADEN (BAJORORSZÁGBAN). 

— afélelmes járványnak. Vázolnifogjukittröviden, 
gondos összeállítás alapján a jelen pandémia kelet
kezését és eddigi lefolyását, azon meggyőződés
sel, hogy a tények egybevetése bir legtöbb bizo
nyító erővel s ha egyfelől alkalmas arra, hogy a 
kellő óvintézkedések haladéktalan megtételére 
sarkaljon, másfelől a felesleges aggályt, a gyötrel
met, a kholera e legkészebb szövetségesét is csök
kenteni fogja. 

Mig 1875-tŐl, a legutóbbi járvány megszűntétől, 
1884-ig Indián kivűl sehol sem dühöngött a kho
lera, Indiában folyvást ismétlődtek a járványok. 
De csak 1883-ban vette újra kezdetét a kholera 
ötödik nagy vándorutja a világ körül. 

1883 máj. 2-tól 8-áig, ugyanakkor, mikor a 
kholera India partvidékein és belsejében, Kalkut
tában és Sumatrában egyidejűleg dühöngötr.Bom-
bayban 28 kholera-esetet észleltek, mely körül
ményt az angol delegált az alexandriai egészség
ügyi tanácsnak táviratilag tudomására hozta. Ez 
egészségügyi tanács török delegáltja a maga részé
rói közölte a tényt a konstantinápolyi nemzet
közi egészségügyi tanácscsal, s ez elrendelte, 
hogy a Bombayből jövő zarándokok Abon Szád 
szigetén szigorú zár alá vettessenek addig is, mig 
a vesztegzári intézkedések Camaran szigetén élet
be lépnek, s a Vörös tenger minden kikötőjéből 
^tiltassanak. 

német, s egy franczia kholera-bizottság indult 
el Egyiptomba, csakhogy fájdalom, mindkettő 
későn érkezett, mikor a járvány már szünöben 
volt. Időközben Beyrutból és Smyrnából s októ
berben Mekkából is jelentettek kholeraeseteket, 
240 halálesettel október 14-től 21-ig. 

Francziaországban ápril 26-án tört ki a kho
lera Toulonban, állítólag egy kokinkhinai hajó
tól hurczolva be, rövid idő múlva pedig Marseil-
ben, Aixben, Coublivie, Nismes, Grenoble, Auteuil, 
Arles, Parisban, s a tömeges touloni és 
marseilles-i menekülők által behurczoltatva, min
den zár daczára Olaszországban is felütötte 
fejét. 

Itt egész augusztusig eleinte csak szórványo
san jelentkezett Bergamo, Campobasso, Cosenza, 
Massa, Carrara, Panna. Portó Maurizio vidékem 
és augusztus végén Nápolyba is ellátogatott. 
Augusztus 1-től 30-ikáig 1300 betegségi, s 670 
halálesetet jelentettek (körülbelöl 50«/o), szep
tember 1-töl 10-ig 3270 megbetegedést és 2647 
halálesetet, melyből egyedül Nápolyra 2000 esik. 
A halálesetek legnagyobb száma (549) szeptem
ber 9-ikére esett. 

Már augusztus közepén 15 franczia departe-
ment, köztük Bouchet du Ehóne, Var, Gard, He-
rault, Vaucluse, Ardeche, Bhóne, Isére, Drome, 
Aude, Cor8Íca lőnek elárasztva a kholerától. 

lerabeteg halt meg. November 22-ikéig összesen 
866 haláleset (52-62°/o) lett megállapítva. De 
deczember végével a ragály itt is elcsillapult. 

Tehát az 1884-ik évben dühöngött kholera 
összes áldozatainak száma Európában Trique-
ros y Samosa számítása szerint 21,219 volt. Eb
ből esett Olaszországra 16,940, Francziaországra 
9687 és Spanyolországra 592. 

Következő év, 1885. telén a kholera folytatta 
pusztításait Indiában, de Európában mindenütt 
szünetelt; igen ritkán fordultak elszórt esetek 
elő Olasz- és Francziaországban. Igaz, hogy Spa
nyolországból, melynél már a fentebb közölt szám
arány is gyanús, nem bocsátott ki a kormány 
hiteles bulletineket a kholera téli dühöngéséről, 
de ugy látszik hogy ápril 12-én újra kitört Jati-
vában, Valenciában, s a hó végéig Murcia tarto
mányra és Madridra is kiterjedt, ugy hogy már 
június 14-én egész Spanyolországban 48 óra 
alatt 1089 megbetegülést s 488 halálesetet 
jelentettek be, július közepéig pedig 28,042 be
tegséget és 12,347 halálesetet, további fokozatá
ban augusztus 5-étől8-ig 18,231 megbetegedést 
éa 6658 halálesetet. Tovább menve, augusztus 
9-től 16-áig 37,334-en betegedtek meg s 13,371 -en 
haltak el, augusztus 17-től 27-ig a megbetegül-
tek aránya 55,783, a meghalálozottaké pedig 
17,756 volt, augusztus 28-tól szept. 2-ig ama-
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zoké 17,147, ezeké 54(56, s ettől fogva fokozatos 
javulás állott be. 

Ugyanazon év máreziusában nagy kholera-vész
ről adtak hirt az indiai parton, Madrastól Kal-
kuttáig s a Selayar szigetén, a celebesi kormányzó
ságban. Május 23-án már újra két eset merül föl 
Francziaországban, Marseilleben. Június és jul. 
havában még mindig csak egy eset fordul elő 
naponként, de már július végén 15-—20 is s 
augusztus közepe táján 8 nap alatt 335. Ugyan
akkor veszi kezdetét újra a járvány Toulonban 
is. Szeptember közepén e városokban alább hagy 
ugyan, de lassan terjed a szomszéd departemen-
tokban, mig októberig ott is megszűnik. 

Olaszországban, és pedig Nápolyban, Spezziá-
ban, Pannában is kitört tavaly nyáron újra a 
kholera, bár nem oly nagy erővel s átment Sziczi-
liába, Palermóba is, hol még késő novemberig 
is dühöngött. A bekövetkezett tél megint véget 
vetett a kholerának s csak elvétve fordultak elő 
még esetek Olaszország Kovigno, Treviso, Velen-
cze tartományaiban s Francziaország Finistére 
departementjában. S itt meg kell jegyeznünk, 
hogy monarkhiánk területére is már a múlt 
telén, decz. 21-én lépett át a kholera Velen-
czéből Triesztbe, bár egyelőre csak négy megbe
tegedést vont maga után. 

Ez év elején sem Triesztben, sem Velenczében 
nem fordultak elő ujabb kholera-esetek. Január 
2-án azonbau már Spanyolországban látjuk újra, 
hol Algesirában mindjárt első nap 16 embert 
ragadott el. 12-én Olaszországban, Modenában 
is kitört újra s két ember esett áldozatául, február 
21-én pedig Veronában egy mosónő. Mindamel
lett egyelőre a járvány nem öltött nagyobb mér
veket. Csak ápril 6-án Brindisiben, Dél-Olaszor
szágban tört ki újra egész erővel, hová egy indiai 
gőzös vitte be, s 10 nap alatt 76 betegulési és 
16 haláleset fordult elő. Kormányunk, valamint 
a görög és török kormányok is rögtön elrendel
ték a vesztegzárt az adriai partokról érkező ha
jókra. April 17-én BrindisibÖl ismét 15 betege-
dést és 6 halálesetet jelentettek, 18-án pedig 9 
uj betegülést és 6 halálesetet. A járvány csak
hamar kiterjedt Ostami községre és Lecce tarto
mányra is, mig Paduában és Velenczében foly
vást szórványos maradt. 

April végén a kholera mind nagyobb terü
letekre kezdett kiterjedni, belefoglalva Milánót, 
San Pietro Bernaticót, Compit, Monopolit. Alig 
kezdett a járvány szelidebb lefolyást ölteni, észa
kon tört újra ki. Május 5-én Vicenzában 12 be
tegedett meg s 5 halt el, Velenczében pedig na
ponként átlag 10—12 beteg közül 4—5 volt a 
halálos kimenetelűek száma. Boziban 35 közül 7, 
Barriban 14 közül 4. Május közepétől azonban 
jelentékenyen alászállott a ragály ereje. Velen
czében áprü 18—24-ig 19, ápril 25-től május 
l-ig 21, május 15-én már csak 2 halálozást kon
statáltak. De e kedvező arány csak a forróság 
beálltáig tartott, június elején a Velenczében elő
fordult megbetegedések száma már naponként 
32—35-re, a halálozásoké pedig tiz, sőt húszra 
is ment, s ujabb eseteket jeleztek Florenczből s 
Udinéból is. De Velencze maradt a járvány fő-
fészke s itt június 2-án 26, 3-án 21, 4-én 34, 
5-én 10 volt az elhalálozottak száma. 

Jelen hó elején szűnni kezdett a kholera 
Triesztben, tovább garázdálkodott Velenczében, 
Brindisiben, Latianóban, Oriában, Francavillá
ban és Santa-Vitóban. Codigoro 2000 lakója kö
zül 100 esett áldozatul, Latianóban 13 nap alatt 
570 beteg közül 140 halt meg. Triesztben e hó 
10—11-én már csak 8 ember betegedett meg s 
kettő halt meg, 12-től 13-ig pedig csak egy. Elő
fordultak még kholeraesetek Bareolában 2 és 
Contovelloban 1. Végre múlt hó 24-én magyar te
rületre, Fiúméba is átcsapott a ragály s ott egész 
a folyó hó 8-áig 19 kholeraeset fordult elő, 14 
halálos kimenetelel. így áll a helyzet ma, midőn 
e sorokat irjuk. 

Ha végig tekintünk már most az 1817 óta 
tapasztalt kholerajárványokon, azt kell tapasz
talnunk, hogy minden következő nagyobb geo
gráfiai kiterjedést vett a megelőzőnél, sőt egész 
az utolsó előtti járvány felléptéig időtartamuk is 
egyre fokozódott. Ez ideig már a föld lakott felü
letének túlnyomó része érintve volt a kholera 
által, megkimélve csak a következő területek ma
radtak : Ausztrália és a Csendes-oczeán szige
tei, Afrika keleti partja, a Delagoa öböltől délre, 
a Kapföld, Afrika déli és középvidéke Szudánig, 
Afrika nyugati partja fel egész a Rio Grandéig, 
Szt. Heléna és a Mennybemenetel szigetei, Dél-
Amerikában a déli sarkvidék, a Falkland szigetek, 
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a Tűzföld, Pattagonia és Chile; Éjszak-Amerika 
ban az 50-dik parallelkörtől éjszakra esö egész 
terület és a Bermuda-szigetek; Európában Iz
land, a Faröi-, Hebrid-, Shetland- és Orkney-
szigetek, a lapp föld s Oroszországnak a 64-dik 
parallelkörtől éjszakra eső vidéke s végre Ázsia 
legéjszakibb része, Szibéria és Kamcsatka. 

De a nem kholeramentes területeken belől is 
vannak számos kisebb-nagyobb vidékek, melyek 
részint csekély forgalmuknál fogva, részint pedig 
talaj képződésük következtében immunisoknak 
nevezhetők. Ilyen a Svájcz, Francziaország dél
keleti hegyvidéke, Németország délnyugati része, 
Baden és Würtemberg, Skóczia éjszaki vidékei, 
Görögország egyes részei, továbbá Würzburg, 
Stuttgart, Karlsruhe, Olmücz, Lyon, Rouen, Se-
dan, Angliában Cheltenham városok, s nálunk 
Gödöllő, a Svábhegy s némely erdélyi hegyvidék. 

Mindenesetre megnyugtató némileg a jelen 
járványnál a megbetegedések ós halálozások cseké
lyebb aránya, akár a járvány természetes hajlan
dósága, akár a leküzdésére szolgáló eszközök fej
lettebb ós öntudatosabb alkalmazása hozza ma
gával. Az orvosi tudomány ujabban sok helyes 
tapogatódzást tett ez irányban is, melyek remélni 
engedik, hogy előbb-utóbb sikerülni fog meg
küzdenie a kholerával és megmentenie az euró
pai polgárosulást egy ily kiszámíthatlanul rom
boló csapásától. 

A SŰN. 
Egy gonosz varázsló, a tél, nehéz álommal 

átkozta meg a sünt, de a varázs alól felszabaditá 
öt a kikelet, e jó tündér. A meleg tavaszi estéken 
gyöngyélete volt, vigan futkosott ide s tova, közbe 
rőzsén-bokron íurakodék át, csörgetve a száraz 
lombot, mely alul már kiüté fejét egy-egy száz
szorszép s örült a pezsgő, uj életnek. 

Történt egy napon, hogy ügyesen nyakon csí
pett egy vaksi vakandot, a mint ez a földet boly
gatta, midőn éktelen nagy lárma üté meg apró 
füleit. A tenyeres-talpas legénykével piczi fogai 
közt szép csöndesen megállt, mig homlokán sok 
furcsa ráncz vonult el s orrát egyre fintorgatta. 
Látszott, hogy nincs ínyére a dolog. 

Négy pajkos fiu rohant el e pillanatban a bo
kor mellett, a hol ő megvonult s ime rémület, 
borzalom! — egyik ép hozzá ugrik s melléje 
guggol. Csak társai elől akar elbújni, nem jött ' 
gyilkos szándékkal, de a vitéz sünnek se kell 
több, összegömbölyödik s hever mozdulatlanul, 
mintha egy szikra élet se laknék benne. 

— Jaj! — hangzik fel e pillanatban, mert a 
gyermek újjá a szúrós gömbhöz ért. 

— Mi bajod van Pista ? 
— Istenem, mi az nini, egy töviskés 

disznó. 
E pompás hirre összefut a többi víg pajtás, 

kendővel takarják le a kis állatot, hogy meg ne 
szökjék, majd futnak véle haza, — megmutatni, i 
Látszik, hogy volt haszna a tanító úr bölcs mon
dásainak, mert ime a fiuk kulcsokat vesznek elő, 
majd csilingelnek, mire a szúrós gömb ötvenszer 
egymásután is összerezzen, bár még a füle se nyú
lik ki a veszélyes bunda alul. Egy szeletke húst 
raknak elébe, de ő kelme oda se hederít. Jön a 
Bodri kutya, s kerülgeti, sőt meg is ugatja a cso
dás jövevényt, érzi tán a jámbor, hogy a napi 
kenyéren meg a gazdák szeretetén véle kell 
majd megosztoznia. Mikor aztán nem látják, egy 
nagyot harap belé, de csúful megjárja s vérző 
orral, bevont farkkal, vonítva fut ki a szobából. 

Az első hetekben nem sok örömük volt ifjú 
gazdáinak a sünben. Késő esteli órákban bujt 
elő a szekrény meg ágy alul. Nem tudta mi a 
tréfa, sok játékra mindig összegömbölyödés lett 
a válasz. Végre megszelídült. A szobának ösmerte 
összes titkait, a ház minden ügyéhez ebként alkal
mazkodott, tudta mikor kap enni, mely időbe 
esik a vacsora ideje s erre aztán jött, kurta lábain 
szép lassan döczögve. Közben szaglászott s az orra 
elé került tárgyat mind megszimatolta. Hisz e 
faj könnyen megszokja az egyptomi húsos faze
kakat, sőt némelyik, ha megszelídült, elmegy a 
kertbe sétálni, de újra visszatér a biztos födél alá. 

A mi sününk egész napon át egy-egy bútor 
alatt feküdt, mély álomba merülve. A ruhanemű 
közt ágyat kapart ki, a czipöt, dobozt, papucsot 
meg húzta-vonte, s beléjük feküdt. Megjárta egy 
alkalommal. Valami reá nézve uj tárgyat, ülető-
leg egy kopott vén ruharészt födözött fel a kis 
Colombus s rögtön belé is nyomult annak egyik 
ujjába. Tüskéi a szövetbe hatoltak, a szoros vége 
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felé mind keskenyebb lett, úgy hogy nem volt 
menekülés, se előre, se hátra. Majd megfúlva, 
nínezos képpel húzták elő a keserves pólyával 
együtt. Mindenki azt hitte, hogy végét járja. 

— Mily szomorú sors, — jegyzó meg valaki, egy 
öreg nadrágban halni meg! 

Pedig midőn a ruha varrását fölfejtették, a 
sün először kapkodott a leg után, majd morogni 
kezdett. Bizonynyal nem bírta fölfogni a szegény, 
hogy merre járt s honnan került ö most vissza! 

Nem fogott rajta a leczke, éjjel folyton kalan
dozott. Egy egérkét ugy megcsípett, hogy sivított 
kínjában s aztán futni engedte. De a donquicho-
teriáknak lábtörés volt a vége. A sün halálos 
beteggé lön, nem maradt testén egyéb, csak tüs
ke és bőr. A tört végtag kifelé fordult, egy dagadt 
csomó lett belőle, mely kopogott a padlón, a hogy 
czipelte maga után. Amputálni kellett volna, de 
az állat szívós természete maga segített. Egy 
szép napon elveszte a lábát, mint egynénielyik 
ur a hamis fogát. 

Azóta jó szinben van, az «élmények tárházából* 
kivéve a maga részét, nagyon kövér lett, sokat 
eszik s nem fér meg senkivel. Ha kutya jön fe
léje, szörnyen fúj és tüsszög, ha idegen nyúl 
hozzá, a tüskét orráig lehúzza s fegyverzett hátát 
egy nagy szusszantás közt keze felé taszítja. 
Örökös hadi lábon áll egy új lakótársával. Ha két 
külön szobába zárják el őket, az ajtók alsó nyüá-
sán át, ket oldalról fújnak egymás felé. 

Felebarátait még szabadon se kedveli a kis 
pogány. A hím többnyire «a toro et a mensa» elvál 
nejétől, de nem lakik tőle messze. Csak az igen 
szerelmes, boldog házaspál- él együtt a néha egy 
lábnyi mély fészekágyban, rözse, kőhalom, fagyö
kér, sövény stb. alatt. A szerelemtől ö is meghá
borodik. Tompa morgás, majd meg éles hangok 
jőnek elő torkából s járja a vetélkedés, párbaj, 
megszökött nő, hűtlen kedves. Néhol az efféle 
csak a szellemek órájában megy végbe, mivel 
zajos helyeken ez a sün rendes órája, míg másutt 
napközben is láthatod öt. 

A sünt kissé bárgyúnak véli a sok előítélettel 
bíró világ. Tán mert oly kecstelen, zömök testű, 
kurta lábú, apró fekete szemű, csúcsos orral s 
karimás füllel biró legényke. Egy miniatűr 
disznó. Csak alul borítja szürke szőr, hátát 
tömötten födi a tüske, melynek vége sárgás, 
közepe barna. A hím gyöngébb a nősténynél, 
orra nem oly hegyes, a tüske pedig lejebb áll a 
homlokán. 

A régiek jól megbecsülték a sünt. Tüskés bőrét 
Rónia lakosai gerebenül használták s a vele űzött 
kereskedés oly élénk volt, hogy ezt a szenátusnak 
szabályoznia kellett. Plinius és Aelián oly sok 
ügyességet tesznek fel róla, hogy felmászik a fára, 
leveri az almát, körtét, majd hentereg a földön 
s a lehullott gyümölcsöt tüskéin hordja el. Ez 
utóbbi mai nap is elfogadott tény; Lenz saját 
szemeivel látta. De ama bizonyos tény gyanánt 
szereplő históriát a sünnel meg a rókával nem 
igen látta senki. Állítólag ez utóbbi bemocskolás 
által kényszeríti a sünt arra, hogy kibontakozzék, 
tudván, hogv ez szökik bármily víznemü anyag 
elöl. 

Már az magában véve kérdés, vájjon oly igen 
fél-e a viztől. A gömbbé változott sünt nem egy
szer a folyóba dobták, de ő meg se mocczant s 
mint egy lapda úszott el a felszínen, követve a víz 
minden hullámzását. Másként vagyunk a füsttel. 
Ha ezt fújjuk a tüskeszövet oldalt fekvő mélye
désébe, mely az összelapult négy láb, a csonka 
fark s az orrhoz vezet, bódító hatása a finom 
idegzetű lényre oly éles, hogy nem birja tovább 
s előre tántorog. Az összegörnbölyödés nem esik 
nehezére, olyan az izmok elrendezése hasán meg 
hátán. Kigömbölyödéskor piczi orrát a szurony-
erdö alul kidugja a szörnyű fintorgatásokat visz 
véghez, mintha egyik perczben sh-na, a másik
ban meg vigan nevetne. 

A kis rovarevőnek tücsök, béka, kígyó, sáska, 
gyik, földi giliszta, sváb, ganéjtúró, pók, csere
bogár stb. tölti meg bendőjét. Gyümölcsön kívül 
az egér s a madárfióka is kedvencz falatja. A 
földön lelt tojásokat kiiszsza. Az egeret vagy 
meglesi, mint a macska vagy pedig lyukát fel
túrja s fiastul együtt pusztítja el. Tschudinak oly 
sündisznója volt, mely egérrel szokott enni egy 
tálból. Hanem ez mit sem bizonyít. Télen át elő
fordul, hogy a kitett ló hullájánál egyik oldalon 
kutya, a másikon meg róka falatozik, a nri ki 
nem zárja az eb mély gyűlöletét komája iránt. 

Talponjárónk legény a talpán. A leghasznosabb 
lakói közé tartozik a földnek. Egyszerű polgár, ki 
a homályban végzi dolgát. Méreg úgyszólván nem 
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fog rajta, a régi Spanyolhonban, hol a jezsuiták 
napja ragyogott, tán ez okból volt igen elterjedve, 
mint böjti étel. 

Elég az ahhoz, hogy a gyógyszertárban nem 
érezné magát rosszabbul, mint a gyermek egy 
mézesbábosnál. Ópium, arsenikum s más egyéb 
méreg föl sem kavarná gyomrát. A kőrisbogarat 
minden teketória nélkül nyeli el. Több mérges 
kígyót meg fejestül, fogastul, mindenestül, akár 
egy inyencz a fenyves-madarat. Hjah, sokféle 
kosztosa van az Istennek. 

Lenz jó szolgálatot tőn a tudománynak, mi
dőn oly pontosan megfigyelte a sün harczát a 
paizsóczczal. Hy mérges kurta kigyót tett egy lá
dába, hol fiait szoptatta egy sün-mama. Ez ele
inte szimatolta a dühös vendéget, mire az néhány
szor jól megcsípte az orrát. A jó öreg plátói nyu
godtsággal nyalta meg sebeit, mit fölhasznált a 
kígyó s a nyelvén mart egyet, de ezzel korántsem 
hozta ki őt sodrából. Végül megragadta s pocsékká 
tette a paizsócz fejét s mérges foggal, mérges 
mirigygyei együtt bekapván, az undok testet félig 
elkölté. 

A következő napokon még néhányat megevett 
ily módon. Nem valószínű tehát, a mit Buckland 
említ, hogy előbb összeharapdálja a kígyó gerin-
czét s lakomáját a farkánál kezdi. 

A sün nyár elején jön a világra. Kezdetben 
fehér s majd egészen csupasz, tüskéinek a felbő
rön csak gyönge nyomuk van. Szem, fül el van 
zárva, mint kapu s ablak korán reggel. Egy 
hónap múlva olyan a külseje, mint az apja-
anyjáé, de a végkifejlődést jó későn éri el. Buffon 
soha se tudta apró sünjeit soká megtartani, mert 
a vélük fogságba vetett anya hamar elemészté 
önnön fiait. Tán nem akart rabokat nevelni. 

A sün- vagy tüskés disznó bizonynyal igen 
eredeti egy állat. Fegyvere a sok apró szurony, 
minek csak némely orvmadár, p. o. az uhu erős 
karmai ellen nincs haszna, védőszere neki e tüs-
te-paizs, mert ha véletlen magos helyről bukik 
le, összegömbölyíti magát s bizton ér a földre, 
sőt alkalmilag batyuként is használja s rajta almát 
es körtét, szénát és szalmát visz haza. 

LAKOMÁRA MENŐ PÁPUÁK UJ-GUINEA 
SZIGETEN. 

Uj-Guinea sziget lakói legnagyobb részét alig le
het teljesen vadaknak tartani, habár sajátságos és 
mindenesetre primitív jellegű, de azért egyene
sen ott helyben keletkezett és az európaiak lete-
uu6*^86 e l ö t t valószinüleg évszázadokon át kifej
lődött műveltség található náluk. Mindenütt 
lennáll a társadalmi rend, földjüket gondosan 
ápolják és van bizonyos iparuk is, különösen 
aP?° faragásokban meglepő ügyességet fejte-

A jelen esetben egy szabályszerű társadalmi 
epet, hogy ne mondjuk, uj guineai szertartási 

Kepet mutatunk be, egy a szomszédokhoz lako

mára siető családot. Messze látszik az épü
let, a hova utasaink sietnek, elől mennek a nők, 
kosárral és korsókkal fejük felett, utánuk halad
nak a férfiak az áldozati disznót vive a rúdon, 
oldalt a pajkos gyermekek szaladgálnak és leg
hátul fut a kutya, mely a mi kutyáinkhoz na
gyon hasonlít, bár egészen sajátságos vadfaj, 
mely ugatni nem tud, csak vonítani. 

A bemutatott képen természetesen első sorban 
a rúdon vitt és gondosan összekötözött disznó 
tűnik szembe. Ne higyjük, hogy a pápuák 
ne tudnák azt, hogy a disznót hajtani is lehet 
és egészen felesleges két markos legény egész 
erejét annak elhordására fordítani. Rendes körül
mények között csak ugy bánnak ők is a disznók
kal, mint a mi kondásaink. De nagy ünnepek 
alkalmával, melyek több napon át tartanak, min
den résztvevőnek sajátkezüleg kell az eledelt a 
közös lakoma helyére vinni és különösen fontos, 
hogy az áldozati húst, a mi legtöbb esetben a 
disznó, ily alakban szállítsák. Valóságos vallásos 
divat ez náluk. így szállítják a kutyákat is, mert 
néha ezt is megeszik lakomák alkalmával, sőt 
Uj-Irland emberevő lakói a háborúk után tar
tatni szokott lakomákon, mely az ő fogalmaik 
szerint emberi hus nélkül nagyon hiányos volna, 
az áldozatnak szánt hadifoglyokat is rúdhoz kö
tik és vállon szállítják a lemészárlás helyére. 

A huseledel különben a pápuáknál inkább 
ritkaság. A szó szoros értelmében megesznek tücs
köt, bogarat, mert még a gyíkokat és hernyókat 
sem vetik meg, de rendesen csak gyümölcsök
kel és növényétellel élnek és házi állatuk a 
kutyán és disznón kivül nincs más, mert a tyúkot 
csak tolláért tartják és sem húsát, sem tojását 
nem eszik meg. A nagy lakomákon azonban a 
húseledel elmaradhatlan, és a «régi jó szokass 
megköveteli, hogy azt a huseledelt rudakon vi
gyék az ünnep helyére. 

Most, midőn Anglia és Németország már meg-
osztózkodtak ez óriási sziget még uratlan ré
szén, az ily szokások természetesen pusztulóban 
vannak és valószínű, hogy a képünkön ábrázolt 
pápuák unokái már postát vagy vasutat fognak 
használni az ősi csemege elküldésére. 

A CRODA DA LAGO ELSŐ MAGYAR MEG-
MÁSZÓJA. 

A «Vasárnapi Újság» múlt számának «Hegymá
szók és a hegymászó sport» czim alatt hozott 
közleményét alkalmunk van egy érdekes részlet
tel egészíteni ki. A Croda da Lago nehézségeiről 
szólva, ezek jellemzésére egy olasz vezető tragi
kus kalandját beszéli el a czikk irója. Tény is az, 
hogy a ki 1884 előtt gondolt a Croda da Lago 
megmászására, rendesen azt kapta feleletül: 
«Una brutta bestia questa croda. Non é possibile 
di far' l'ascen8Íone». («Átkozott teremtés ez a 
Croda, nem lehet megmászni.") Ott emelkedik 
Cortina d' Ampezzo lakosainak ablaka előtt mere

deken és szaggatottan, a lábánál elterülő kis tótól 
véve nevét. Sziklái csaknem közvetlenül a tóba 
látszanak hajolni. 1884-ben négy ampezzói ve
zető, a legkipróbáltabbak közül, kísérletet tett a 
csúcs megmászására, de sikertelenül. A Croda da 
Lago legelső megmászásának érdeme 1884. jul. 
19-én báró Eötvös Lorándot, egyetemünk derék 
éa tudós tanárát illeti. 

Csak néhány nappal rá, jul. 30-án, követte 
Zsigmondi) is, öccse és két barátja, Köchlin és 
Purtscheller társaságában. A mászási irány egy 
széles gyepszalag, mely mérsékelt magasságban 
övezi a hegyoldalt s mély függélyes vágá
sokban folytatódik a főgerincz kétfelé ága
zása közt. Ezt az utat választották Zsigmondy 
és társai. De csak jelentékeny nehézségek után 
juthattak a Becco csúcsára, a honnan az ad
dig takarva volt Crodát is egyszerre megpillan
tották. Tovább haladva Zsigmondy megtalálta azt 
a sziklalapra helyezett üveget, br. Eötvös Loránd 
névjegyével, melyet tizenegy nappal azelőtt, In-
nerkoner vezetővel ott jártában hátrahagyott. 
Melléje tette a magáét is ellátva a megfelelő dá
tummal. Ezekivül egy sziklalapon vörös olajfes
tékkel M. I. K. betűk is voltak láthatók. Zsig-
mondyék szintén vittek a touristák által rendesen 
magokkal hordozott festékből s Innerkotler kezdő 
betűi mellé a magokét is odamázolták. Cortiná-
ban nem akarták kezdetben hinni, hogy a meg-
mászhatlannak vélt Crodán útra találtak, de 
még ugyanazon évben a Croda a fölfedezett utón 
egy angol tourista látogatását is fogadta, követ
kező évben pedig Migotti czernovitzi egyetemi 
tanárét. 

így hát a Croda legelső két megmászásának 
dicsősége is magyar touristáké. S hogy milyen 
fontossága van e körülménynek a touristika év
könyveiben, azt lapunk múlt számának czikke 
közelebbről jellemezte. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Pályák és pálmák. Erdélyi János irodalmi ha

gyatékából egy kötet viseli e czímet, melyet a Kisfa-
ludy-társaság adott ki, kegyeletet teljesítvén egykori 
titkára iránt, de egyszersmind kötelességet is az iro
dalom iránt, melynek megmenti a feledéstől e kiadás 
által egyik legjelesebb széptani írójának kisebb prózai 
dolgozataiból az egyik részt. Erdélyitől élte utolsó 
időszakában, 1865-ben két kötet jelent meg kisebb 
prózáiból, de ezzel aztán — a nagyérdemű szerző 
közbejött halálával — megakadt az értékes gyűjte
mény. Irodalomtörténeti, széptani és kritikai dolgo
zatainak nagyobb része szétszórva lappangott a ré
gebbi lapokban. Fia, Erdélyi Pál gyűjtötte össze 
azokat, s a Kisfaludy-társaság rendelkezésére bocsá
totta, mely örömmel ragadta meg az alkalmat, s a 
becses gyűjteménynek egyik felét most adja közre 
egy 503 lapra menő terjedelmes kötetben. A czik-
kek régibb és ujabb költői irodalmunk jeleseiről 
szólván, egymással mintegy benső, irodalomtörténeti 
kapcsolatban állanak. A magyar költői szellem fejlő
désének alapján ismertetvék: Mikes, Barzsenyi, Kis
faludy Károly, Vörösmarty, Czuczor, Tompa, Petőfi, 
Arany, és Madách. Éles szemmel nézi, éles ítélettel 
szól róluk Erdélyi és pályájok festésében költészetünk 
nevezetes korszakát tárja föl és jellemzi, ugy hogy 
költészettörténetünknek is egy-egy fejezetét foglalja 
magában minden kritika. A könyv czimét a gyűjte
mény első czikkétől kapta, mely költői irodalmunk 
fejlődésével foglalkozik, s mely Erdélyinek utolsó 
dolgozatai közé tartozik és 1867-ben a «Budapesti 
Szemlében* jelent meg. Ezt következő sorrendben 
követik a többi dolgozatok: Mikes Kelemen. (1844.) 
Berzsenyi Dániel. (1847.) Kisfaludy Károly. Vörös
marty Mihály. (1845.) Czuczor Gergely (1854.) 
Tompa Mihály (1847.) Petőfi Sándor. (1854.) Arany 
János (1856.) Madách Imre (1862.) Függelékül két 
levél van közölve, és mindkettő a Vasárnapi Újság
ban jelent meg először. Az egyik Arany János levele 
1856-ból, a másik Madách levele 1862-ből Erdélyi
hez, amazt lapunk 1882-iki, emezt 1883-iki évfo
lyama hozta nyilvánosságra. Mindkettő érdekes. 
Arany ritkán nyilatkozott, s itt saját költeményei 
némelyikéről szól és verselméletéhez is több adalékot 
szolgáltat; Madách pedig az «Ember tragédiájának* 
alapgondolatát magyarázza. E gazdag kötet Erdélyi 
irodalmi emlékét fogja állandósítani. A Franklin-tár
sulatnál jelent meg, s ára 3 frt. 
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A Franklin-társulat kiadásában több értékes 
mű hagyta el a sajtót. 

A Történelmi könyvtár 81-ik füzete alkaloniszerü-
leg iBudarár visszavétele* czim alatt egykorú napló
jegyzeteket közöl, melyeket Deák Farkas fordított 
magyarra. Két napló van a 144 lapot elfoglaló kötet
ben, az egyik egy franczia tiszté, a másik pedig egy 
szász tiszté. A franczia tiszté angol nyelven irva 
maradt ránk («An Historical Description of the 
gloriosns conquest of the city of Buda, the capital 
city of the Kingdom of Hungary) és Londonban 
jelent meg Budavár visszavételének évében, 1686-
ban. Kétségtelen, hogy a napló irója hivatalos adato
kat használt, mert minden nap pontosan tudja a tör
ténteket s ismeri a fővezérhez érkezett tudósításokat. 
Az irónak a Lotharingi herczeg környezetében 
kellett lenni. Maga a napló aligha nem hivatalos 
értesítés a nevezetes ostromról és diadalról, s hihető, 
hogy több nyelvre is lefordítva adta tudtul a török 
fölött nyert győzelmet. Erre mutat, hogy gyorsan 
jelent meg. A vár bevétele szept. 2-án történt, s az 
ostromnak franczia nyelven irt története már angol 
fordításban október elsején Londonban nyomda alá 
került. A napló elég simán adja elő az eseményeket, 
megvan a maga hivatalos színezete; de sok részletes 
adatot szolgáltat az ostrom lefolyásához, a hadi 
intézkedésekhez is. Röviden előadva az előzményeket, 
június 14-ikétől kezdődik a rendes napló, mikor az 
ostromra induló hadsereg Visegrádra ért. A szász 
tiszt naplója igen érdekesen egészíti ki a hivatalos 
adatokat, mert sokkal őszintébb, s nem egyszer éle
sen megvilágítja, a mit az angol könyvecske csak 
érint, vagy elsimít. Ez Hamburgban 1699-ben jelent 
meg a «Siegreich geendigte Türkenkrieg* czimű 
gyűjteményben. Az ostromló sereg felosztásáról, fel
szereléséről, számáról, sebesültjeiről és halottjairól 
is részletes adatokat közöl. A magyarokkal azonban 
alig foglalkozik. Feltűnő, hogy a följegyzésekben az 
események 11 nappal mindig későbbi keletet visel
nek, a mi azt sejteti, hogy az iró a régi naptárt hasz
nálta. A füzet ára 40 kr. 

Az olvasás művészete, irta Legouvé Ernő, fordí
totta Feleki József ref. lelkész. A franczia középisko
lákban kötelező tantárgy a fenhangon olvasás, s 
ehhez a tankönyvet a franczia tudós akadémia egyik 
jelese, Legouvé irta. Szellemmel, helyes ítélettel fej
tegeti, hogy a remekművek elemzésében a felolva
sásra és az előadásra is súlyt kell fektetni s korán hozzá 
szoktatni a formaérzékhez, a szabatossághoz. Hogy 
jól tudjunk beszélni, előbb jól kell tudnunk olvasni. 
A társaSalomban, a közéletben egyaránt szükség van 
erre, mert a nemzetek maguk végzik ügyeiket, gyű
léseket tartanak, szónokolnak. A nyilvános élet 
egyik föltételéhez tehát jó hozzá szoktatni már az 
ifjúságot Legouvé a magyar kiadáshoz igen meleg 
hangú előszót irt, a fordítóhoz intézett levél alakjá
ban. «Az olvasás művészete — mondja többi közt — 
legyen a szónoki képességeiről különben is hires ma
gyar népnek valóságos vérévé és húsává. Szeresse 
továbbra is, és szerettesse meg másokkal is a művé
szet ezen ágát, mely élvezetessé tesz minden magán 
tanulmányt, sikert biztosít a hivatalos működésnek. • 
Méltó, hogy minél többen megismerkedjenek Legouvé 
könyvével, melyet Feleki József gondosan fordított 
le. Ara 1 frt. 

A kísérleti vegytan alapvonalai, az elhunyt dr. Sav 
Móricz iskolai műve, a reáliskolák felső osztályai szá
mára és magán használatra átdolgozta dr. Hankó 
Vilmos főreáliskolai tanár. E tankönyv bírálata 
benne rejlik abban a tényben, hogy immár ötödik 
javított és bővített kiadása vált szükségessé. A szá
mos ábrával ellátott 339 oldalt betöltő könyv ára 
2 forint. 

A trónörökös és József főherczeg tudományos 
dolgozatai horvátul . Zágrábban a múlt évben ala
kult természetrajzi társulat folyóiratot indított meg, 
s ennek első füzetei Rudolf trónörököstől és József 
főherczegtol is közölnek természettudományi dolgo
zatokat, horvát fordításban. Rudolf trónörököstől a 
• Vadász kirándulás a Fruska-Gorába» van lefordítva, 
mely először magyarul jelent meg; József főherczeg
tol pedig a • Magyar Növénytani Lapok »-ban meg
jelent két botanikai czikk. 

Spanyol ének Hunyadi Jánosról. Nagybecsű kö
zépkori kéziratot fedezett föl Ballagi Aladár a 
sevillai érsek könyvtárában. A kéziratban, — mely 
1456-ból való s 88 versszakra terjed, — Hunyadi és 
Kapisztrán nándorfehérvári diadalát énekli meg egy 
hegedűs, ki maga is résztvett a háborúban s a keresz
tény táborról, szokásairól sok érdekes vonást jegyzett 
fel. — Hunyadit mindig Zuan Biancónak nevezi, 
mely népetymologiával Fehér János (Jüan Bianco), 
de voltakép az Arany által megénekelt Szibinyáni 
Jánk torzítása, s azt mutatja, hogy a tábor népe 
Hunyadit csakugyan Szibinyan Jankónak, vagyis 
Szebeni Jánosnak hivta. Ballagi Aladár az egész 
kéziratot lemásolta. 

A magyarországi iskolai drámákról, melyeket 
egykor a tanuló ifjúság adott elő, nagyobb irodalom
történeti munkán dolgozott az oly korán és oly sze-
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rencséüen halállal kimúlt dr. Nagy Sándor múzeumi 
tiszt. A munkát még ebben ez évben be akarta 
fejezni és az akadémia irodalomtörténeti bizott
ságához kiadás végett benyújtani. A sok részé
ben kidolgozott munka befejezésére egyik ba
rátja, dr. Vikzy János vállalkozott, a ki az 
abból befolyó jövedelmet egészben az elhunyt fiatal 
tudós sirja fölé emelendő síremlékre szánta. Az el
hunyt évek hosszú során folytatott kutatásaiban 
összegyűjtötte a hazai iskolai színjátékoknak csak
nem teljes névsorát s búvárkodása közben számos 
eddig ismeretlen iskolai drámát fedezett fel és irt le 
munkájában. Ezenkívül az akadémia irodalomtör
téneti bizottságának megbízásából összeállította 
Kazinczy Ferencz eddig ismert és ismeretlen levelei
nek teljes jegyzékét, azokról mintegy 20,000 regesz-
tát készített s hozzá kezdett a levelek lemásolásához 
is ugy, hogy az első kötet anyagát már csaknem tel
jesen kész állapotban hagyta hátra. 

A testgyakorlati oktatás rendszere czimű 
munka jelent meg, mint az Aigner Lajos kiadásában 
megindult «Herkules könyvtár* 7-ik kötete. Irta 
Porzsolt Kálmán, ki a könyvben leirja a magyaror
szági testgyakorlati oktatás rendszerét, párhuzamban 
a Németországban e téren szerzett tapasztalataival, 
s figyelmeztetve a hiányokra. Föl vannak sorolva a 
magyarországi sport-egyletek is, valamint a testgya
korlati oktatásra vonatkozó magyar törvények és 
miniszteri rendeletek, a testgyakorlást tárgyazó iro
dalmi munkák. A szerző a kötetet Trefort közokta
tásügyi miniszternek ajánlotta, mint a ki legtöbbet 
tehet a testgyakorlat érdekében. Ara 80 kr. 

Vas Gereben összes munkáiból Méhner Vilmos 
kiadásában és Gvulai László rajzaival ujolag négy 
fűzet (19—22-ik)'került ki a sajtó alól. A 19-ik fü
zettel végződik a «Nagy idők, nagy emberek" czimű 
korrajz, ebben a füzetben van Vas Gereben életrajza 
is dr. Vali Bélától, s megkezdődik a 3-ik kötet 
«A pörös atyafiak» czimű regény, melynek folytatása 
a többi füzeteket is betölti. A csinos kiállítású füze
tek ára 25 kr. 

A phonetika elemei, különös tekintettel a magyar 
nyelvre ; irta dr. Balassa József; kiadta a tud. aka
démia. A physiologiát és a nyelvtudományt tárgyalja, 
vagyis hogy milyen az ember beszélő szervezete, 
hogyan működik és hogy milyen viszonyban állanak 
egymáshoz különböző nyelvek hangjai, milyen utón 
mennek végbe a hangok változásai. Azzal foglalko
zik, hogyan kell az élő nyelvet elemeire bontani, a 
hangok természetéből következtetve rámutatni arra 
az útra, melyen a hangok változásai haladnak. 
A phonetika gyakorlati czélja, hogy a tanuló a han
gok képzése módjának leírása által képes legyen 
megtanulni idegen nyelvek hangjainak kiejtését is. 
A felosztásban az angol könyveket követi, melyek e 
tudománynyal a legrendszeresebben foglalkoznak. 
A szerző, ki nálunk úttörő könyvet nyújt, művét 
négy szakaszra osztotta föi; először szól a beszélő 
szervekről, aztán az egyes hangokról s azok osztályo
zásáról, majd a hangok kapcsolatairól, végül pedig a 
hangok változásairól. A 124 oldalra menő kötet ára 
70 krajezár. 

Magyarországi agyagok khemiai és mekha-
nikai elemzése, tekintettel ipari alkalmazhatósá
gukra. A természettudományi társulat megbízásából 
irta László Ede Dezső, műegyetemi asszistens. 
E szakmunka az 1883-iki vegytani nyilt pályázat 
eredménye. A szerző felsorolja benne a magyaror
szági nevezetesb agyagokat, s osztályozza, hogy azok 
mily anyagmunkákra, majolikára, terrakottára stb. 
alkalmasak. Az adatokat e vizsgálathoz részben a 
szerző maga gyűjtötte, részben a társulat tagjai 
küldték be neki. A munka szakértők részéről 
kedvező bírálatban részesült s hogy a külföldi szak
körök szintén használhassák, német nyelven is kiad
ták. A könyv első része az általános ismereteket fog
lalja magábanf * második rész pedig 26 agyagnemet 
elemez. Ara 50 kr. 

A Paedagogiai Plutarch, jelesebb paedagogusok, 
kiválóbb tanférfiakarczkép- éséletrajzgyüjteményének 
három füzete (6—8) együtt jelent meg Pozsonyban 
Drodtleff Rudolf kiadónál, Orbók Mór szerkesztésé
ben. Összesen nyolez életrajz és arczkép van benne: 
az angol Locke János (Felméri Lajostól), Gyertvánffy 
István, (dr. Tóth Kálmántól), Molnár László", (dr. 
Zsengeri S.-tól), Dugonics András (dr. Márki Sándor
tól,) dr. Kehr Károly, (Ebenspangertől). Berecz 
Antal (dr. Gerevich Emiltől), Ballagi Károly, (Tóth 
Páltól), Péterfy Sándor, (Böngérfitől); ezenkívül 
megkezdődik Erdődi János életrajza Seemanntól. 
A vállalat 30 füzetre van tervezve, egy füzet ára 
20 kr.. a most megjelent hármas füzeté'tehát 60 kr. 
Előfizetések 5 füzetre 1 írtjával, vagy 10—20 füzetre 
2 frttal, illetőleg 4 írttal történhetnek. 

Az elhízás gyógyítása, irta dr. Bruck (Hidasi) 
Pál. Megjelent Budapesten, s ára 60 kr. Népszerűn 
irt fűzet, mely jó tanácsokat nyújt azoknak, a kiknek 
a szó szoros értelmében «teher ez az élet». De nem
csak ezekkel foglalkozik, hanem általában a táplálko
zás élettanával is, sok megfogadásra való figyelmez
tetést téve. Az elhízás okairól is bőven szól, s egyik 
sajnos következményéül tünteti föl, hogy az ilyenek 
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mintegy elvesznek a társadalomra, mert munkás. 
; ságuk, tevékenységük csaknem megsemmisül. Ismer-
j téti Bantingot kinek a hizás slleni rendszere oly áta-
! lános lett, s közli Banting «nyilt levelét» is, melyet 

1864-ben irt az elhízottak érdekében, egész életrendet 
állítván összo benne. 

Folyóiratok. A «Századok* júliusi füzete a követ
kező tartalommal jelent meg : «Rajzok a kolozsvári 
ötvös czéh életéből», Deák Farkastól. »Kik voltak 
elsők Budavárában az 1686-ki bevétel alkalmával?. 
Némethy Lajostól. «Adalékok a magyar-lengyel érint-

; kezes történetéhez a mohácsi vész előtt*, Lovcsányi 
I Gyulától. «Elfeledett magyar király* (IV. Ferdinánd) 
' Kanyaró Ferencztől. Zrínyi, a költő, két levele, közli: 

Kanyaró Ferencz, stb. — A Tenneszethidománw 
Közlöny júliusi füzetének főbb czikkei: «A khemiai 

| atóm-elmélet átalakulásáról,* Krécsy Bélától. «A 
í gyümölcsök eltartása és az alsórendű gombák*, Páll 
| Károlytól. tA batizpolyánai csontbarlang* (3 ábrá-
| val), dr. Primics Györgytől. «Két uj lámpa* (2 ábrá

val), dr. Ilosvay Lajostól. — A Nemzetgazdasáqi 
Szemle uj füzetében dr. Fekete Ignácz «A monarkhia 

'jegybankja 1818—1886* czimen ama különböző 
változásokat és rendszereket ismerteti, melyeken az 
osztrák bank átment. György Endre Blunt angol 
konzul jelentése alapján «Szaloniki kereskedelme*-

| nek jelentőségéről értekezik ; mig Süss Nándor «A 
I mekhanika fejlődése külföldön'és hazánkban* czimen 

szól több uj, czélszerű találmányról. — Az Erdészeti 
Lapok júniusi füzetét is okulással olvashatja az 
erdőgazdasággal foglalkozó. A szerkesztő, Bedő 
Albert az erdőmívelés hazai jelentőségéről, Tóthi 
Szabó Sándor az erdélyi fakereskedelemről irnak 
nagyobb czikkeket; ezenkívül számos jól válogatott 
kisebb közlemény és tudnivaló egészíti ki a tartal
mas füzetet. 

Is tván bácsi könyvesháza. Ily czim alatt a nép 
számára való olvasmányok sorozatát indította meg 
Egerben Szolcsányi Gyula, mint kiadó. A ponyva
irodalom leszorításának nagy és támogatásra méltó 
feladatát tűzte maga elé, s a vállalat czime után 
Ítélve, "István bácsi* (a nagyérdemű Majer István 
czimzetes püspök) pártfogásában részesül. A vallásos 
irány is egyik czélja. Eddig öt füzet jelent meg be
lőle, melyek ára 10—20 kr. Most pedig négy füzet
ben nagyobb terjedelmű munkát ád, mely az év 
minden hónapjára erkölcsös oktatással, gyakorlati 
jó tanácsokkal szolgál. Czime 'Száz jó tanács egy 
baj ellen* (t. i. a haláltól való félelem ellen), a katb. 
magyar nép számára irta Stolz Albán, fordította, 
Kvassy Félix. Egy-egy fűzet ára 15 kr. 

Előfizetési felhívások. Hüberth Károly posta
tiszt, a kőszegi királyi postahivatal főnöke, A 
postaintézet keletkezése és fejlődése Magyarorszá
gon czimű ismeretterjesztő műre hirdet előfizetést 
1 frt 80 krjával. Terjedelme 16—18 ív lesz és négy 
füzetben jelenik meg. Egész történetét adja az 
üzenetváltások, levélküldéseknek, a királyi futárok
tól kezdve, a korábbi századok közlekedési viszonyai
val. Megrendelhető a munka Kőszegen. — Gazda
sági tanácsadó czimű kézi könyvre nyit előfizetést 
Békési Tóth Vincze Budapestről. Tárgyalni fogja a 
gazdászatot, földmivelést, kertészetet, gyümölcster
melést, erdőgazdaságot, állat- és haltenyésztést, 

i méhészetet, selymészetet; ezeken kívül a gazdasági 
ügyekben hozott nevezetesebb törvényeket, rendele
teket. Előfizetési ára 2 frt. 

Magyar katonai zseb-naptárt ád ki Kocsis Sándor 
honvéd főhadnagy Székesfehérvártt. Évkönyv lesz, 
mely magában foglal minden szabályzatot, melyet 
a tiszteknek elkerülhetlenül tudni szükséges. Mel
lékletét Magyarország uj hadkiegészítési és honvéd
ségi térképe, a monarkhia vasúti térképe fogja ké
pezni. Az egy forintos megrendelési dij szeptember 
végéig küldendő a szerzőhöz. — Róth Nándor kir. 
járásbiró Zentán előfizetési ivet bocsátott ki A ren
des közigazgatási bíróságok szervezéséről czimű mun
kára. A felhívás utal arra, hogy a magyar kir. pénz
ügyi közigazgatási bíróság szervezése és életbelépte
tése mennyire tanúsítja, hogy a közigazgatási jogok 
birói védelme jogi államban elkerülhetlen. A munka 
ismertetni fogja a közigazgatási bírósági intézményt 
és hogy mily alakban létezik az a nevezetesebb 
európai jogállamokban; teljes szövegét adja »z 

osztrák közigazgatási hatóságokról szóló törvénynek; 
és kivonatban közli a m. kir. pénzügyi közigazgatási 
bíróság felállítását tárgyazó törvényt. Hat ívre fog 
terjedni; előfizetési ára 60 krajezár." Megrendelhető 

I Schvarcz Sándor zentai könyvnyomda-tulajdonosnál. 

Uj zenemű. A czimbalmozók számára megjelent 
Állaga Gézától a Válogatott népdalok második füzete, 
tizenhat népdallal. Az első füzet is közkedveltségben 
részesült. A Rózsavölgyi-féle zeneműkereskedés adta 
ki s ára 1 frt 20 kr. 

Képek a Magas Tátrából. E czimen csinos szin-
nyomatu és nagyobb terjedelmű kép jelent meg Kel'-

ner és Mohrlüder kőnyomdai műintézetében, Buda-
| pesten. A Tátra hét regényes pontját tűnteti föl egy 
; csoportozatban. Ezek: a kis-tarpataki vízesés; » k°^ 

ponti Kárpátok tájképe; a nagy-tarpataki középső 
zuhatag; Alsó-Tátra-Füred; a Nagy-Tarpatak fel80 

vízesése; Róza-menház, és a csorbái tó. 
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Emlékkép. Szeredniczky Nándor lengyel szüle

tésű de köztünk élő festő és újpesti fényképész a 
lengyeleknek a tavalyi országos kiállításon történt 
látogatásáról emlékképet festett, mely azt a jelenetet 
tünteti föl, mikor a lengyel vendégeket az indóház 
előtt a nagy tömeg lelkesülten fogadja. A festményt, 
melynek főbb alakjai egyszersmind arczképek, a mű
vész az evangélikusok budapesti főiskolájának egyik 
termében állítja ki a segélyre szorult régi honvédek 
javára. Sikerült fényképeket is készített róla, s azo
kat szintén e czélra bocsátja áruba. Később a képet 
lengyel városokban mutatja be. a stryi ttízkárosultak 
javára-

A budai színkörben Nagy Vincze társulata bevé
gezte nyári szereplését, s e hó 24-ikétől a népszín
ház fog ott előadásokat rendezni. Megnyitó előadá
sul a tCzigánybáró* operetté van kitűzve. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar irók segélyegyletének vagyona lassan 

bár, de gyarapodik minden évben. Az ellenőrző bi
zottság jelentése szerint a múlt évben adomány csak 
222 frt 90 kr érkezett, de alapítvány több történt, 
ugv hogy a vagyon 6009 frttal növekedett. Az elmúlt 
évben az egylet 10,695 frtot adott ki segélyezésekre, 
a vagyon pedig az év végén 232,311 frtot tett. Az 
irói segélyegylet feladata, hogy az elszegényedett, 
vagy munkaképtelen irók és hátrahagyott családjok 
sorsán enyhítsen. Másik intézet a magyarországi hir-
lapirók nyugdíjintézete, mely a hírlapírók külön 
szövetkezete, s hat év előtt alakult meg oly czélból, 
hogy a hírlapírók munkatársai, ha elöregednek, vagy 
pedig vagyontalan családot hagynak hátra, rendes 
nyugdijat nyerhessenek oly alapból, mely részben a 
közönség adományából, részben a nyugdijintézeti ta
gok befizetéseiből gyűl össsze. Ez az intézet is jelen
tékeny tőkével bir, az aránylag rövid idő alatt. Most 
még az alaptőkét gyűjti, s működését csak alaku
lása tizedik éve után kezdi meg. 

Az országos méhészeti egyesület 1885-iki be
számoló közgyűlését Budapesten aug. 21-én tartja a 
Köztelken. Kriesch János igazgató-alelnök azt a ké
rést intézi az ország összes méhészeihez, szívesked
jenek megjelenésekkel érdeklődésűknek az egyesület 
és a méhészet iránt nyilvános tanújelét adni. A tag
társak, kik netalán valami fontos kérdést megvitatni, 
valami előadást tartani vagy indítványt tenni óhajta
nak, abbeli nyilatkozataikat legkésőbb augusztus hó 
10-ig küldjék be. 

A felkai Tátra-muzeum a napokban tartotta köz
gyűlését, melyen a múzeum gyarapodásáról örvende
tes adatokat terjesztettek elő. Elnök dr. Topscher 
Gusztáv lett; alelnök-igazgató ismét Scherfel V. 
Aurél gyógyszerész ; pénztárnok Húsz János ; titkár 
Strauch Béla ev. lelkész. 

EGYHÁZ ÉS ISKOLA. 
A budapesti egyetem. A m. tud. egyetem eddig 

minden évben el szokta küldeni tanrendjét, alma-
nachját és egyéb nyomtatványait a külföldi egyete
meknek és tudományos intézeteknek. Mivel azonban 
e nyomtatványok és kiadványok eddig csak magyar 
nyelven jelentek meg, a külföldi egyetemek, sőt ma
guk azok a tudósok is, kik különben érdeklődtek 
hazánk iránt, vajmi keveset tudtak tud. egyetemünk
ről és nem volt módjukban egyetemünk belső szerve
zetével, tudományos karainkkal foglalkozni, azokat 
tanulmányozni és megismerni. Irefort Ágoston val
lás- és közoktatásügyi miniszter most elrendelte, 
hogy ezentúl ugy az egyetem évi almanachja, mint a 
tanrend latin nyelven is megjelenjék és a külföldre a 
magyar kiadással együtt ezt is szét kell küldeni. 
E rendelet következtében a rektor Erdey Antal egye
temi közp. segédhivatali igazgatót bizta meg a latin 
fordítással, annak revíziójával pedig Kassay Gusztáv 
magántanárt. 

Az egyetemet az 1886—86-üri iskolai év második 
felében 3255 hallgató látogatta és pedig 2716 ren
desés 539 rendkívüli hallgató. Ezek vallásukra nézve 
a következőleg oszlottak meg: róm. kath. 1403, gör. 
kath. 65, gör. keleti 87, ágost. hitv. 309, helv. hitv. 
369 unitárius 8, Mózes vallású 1019. Születésükre 
nézve 31,6 magyarországi, 13 horvát-szlavonországi, 
32 a monarkhia többi tartománvaiból és 14 más álla
mokból. — A hittudományi karban működött 9 nyil
vános rendes tanár és 2" tanárhelyettes. A jog- és 
államtudományi karban 18 nyilvános rendes, 4 rend
kívüli és 17 magántanár. Az orvostudományi karban 
lt) nyilvános rendes, 4 nyilvános rendkívüli* 11 czim-
A6 v*i r e n d k i v ü l i - 2 4 magántanár és 30 tanársegéd. 
A bölcsészettudományi karban 27 nyilvános rendes, 
11 nyilvános rendkivüli, 2 helvettes tanár, 28 magán-
t a n á r , 2 tanító, 13 tanársegéd és 1 egyetemi vivó-

Huszonötezer forintos alapítványt tett Szent-
andrássy Lajos, a nevelésügy áldozatkész barátja, 
az Eperjesen létesítendő polgári és ipariskola javára, 
átadva az iskolai czélra magyar-utezai egy emeletes 
házát és készpénzben 10,000 frtot. A múlt ősz óta ez 
már a harmadik nagyobb összegű alapítványa. A 
budapesti műegyetemen tanuló eperjesi ifjak részére 
10.000 frtot, kapronczai birtokán építendő elemi 
iskola s kisdedóvóra pedig 9000 frtot s a szükséges 
telket adott. Az eperjesi ipariskolára tett alapítvá
nyának föltételéül csak azt kötötte ki, hogy alapít
ványa nevét viselje s a magyar állam által kezeltes
sék. Az adományért a közoktatásügyi minisztérium 
meleg köszönetet mondott Bzentandrássynak. 

MI ÚJSÁG ? 
Natália szerb királyné július 17-én érkezett 

vissza Szliácsra tátrafüredi kirándulásából. A király
nét érkezésekor az összes fürdővendégek fogadták, 
miközben a zenekar a «Rákóczi- indulót* húzta. A lel
kes fogadás láthatólag kellemesen lepte meg a ki
rálynét, a ki még hosszabb ideig marad Szliácson. 
Mostanában idejének legnagyobb részét herczeg 
Ghika Györgyné társaságában tölti. 

Trefort Ágost közoktatásügyi miniszter hosszabb 
külföldi útra ment. Mindenekelőtt Salzburgban, Mün
chenben és Parisban fog néhány napig időzni, a kö
vetkező heteket pedig Angliában szándékozik tölteni. 
A miniszter távolléte alatt a vallás- és közoktatás
ügyi minisztérium vezetésével Berzeviczy Albert 
államtitkár van megbízva, ki a miniszter visszaérke
zéséig szerdán és szombaton déli 12—2 óra között 
fogad. 

A herczegprimás mellszobra. Simor János her-
czegprimás Stróbl Alajosnál 50 éves papsága ünne
pére megrendelte saját mellszobrát, melyet az eszter
gomi primási palotában fognak fölállítani. Az ősz fő
papot legutóbbi fővárosban tartózkodása alatt több 
püspök megkérte, hogy engedje meg a szobrot sok-
szorosíttatni, s a herczegprimás ebbe kézséggel bele
egyezett és a művész el is készítette a szobor kicsi
nyített mintáját. Azóta püspökök, esperesek, plébá
nosok, és főuraink részéről 120 megrendelés történt. 
A művész elhatározta, hogy terrakottában fogja a 
mellszobrot sokszorosítani s 10 írtért minden plé
bánia megszerezheti. Stróbl 1000 darab terrakotta 
másolatot rendelt meg s fölkéri mindazokat, a kik 
megrendelni akarják, hogy hozzá (várbazár) fordul
janak. 

Az uj országház építését csak a jövő évben 
kezdhetik meg. Az idén semmi esetre sem lehet hoz
záfogni, még a földmunkákhoz sem, mert az építés 
területén levő 8 vízvezetéki szürő-kutat előbb máshova 
kell helyezni és csak a jövő tavaszszal foghatnak hozzá 
akadálytalanul a munkálatokhoz. 

Mátyás király fiának csontváza. Mátyás király 
fia, Korvin János, Horvátország volt bánja, a lepo-
glavai néhai Pálosok templomának kriptájában nyug
szik. Gyermekkorában elhalt fiát, Kristófot is melléje 
temették. Minthogy a tetemeket magába rejtő koporsó 
a hosszú idő alatt elkorhadt, dr. Taufer Emil, a fegy
ház igazgatója, a nemzeti ereklyéket a további rom
lás elől ugy mentette meg, hogy uj koporsóba helyez
tette át. Dr. Török Aurél tanárnak, ki a múlt héten 
Lepoglaván volt, alkalma nyilt a Hunyadi-ház utolsó 
sarjainak földi maradványait tüzetes szemle alá 
vetni. Pontos méréseket végzett ugy az atya, mint a 
fiu csontmaradványain, és ezeknek jellemző sajátsá
gait részint lenyomatokban, részint fényképekben 
örökítette meg. Korvin János csontjainak vizsgálata
kor kiderült, hogy a bal ezomb forgója rendellenes. 
Ekként dr. Török Aurél minden kétséget kizáró mó
don igazolhatta Buday régi krónikásnak azt az állí
tását, hogy Korvin János herczeg a bal lábán sántí
tott és pedig ficzam következtében. 

ötvennégyezer forinthoz jutott legközelebb a 
budapesti Erzsébet-leány árvaház, a gyermekmen
hely és gyermekkórház. E pénzösszegnek hosszas 
története van. 

A negyvenes években, gr. Széchenyi István buzdí
tására, «magyar gyáralapító részvénytársaság* jött 
létre, melyet azonban a szabadságháboru ideje elte
metett. A liquidáló bizottság meghatalmazottjai: 
Rökk Szilárd és Zsigmondy Pál, 1876. febr. 10-dikén 
a városi hatóságnál 900 darab takarékpénztári köny
vet, 37,184 frt betéttel, helyeztek el. Ennyi maradt 
meg, mint a részvényeseknek visszafizetendő rész. 
A meghatalmazottak arra kérték a hatóságot, hogy a 
jelentkező részvényeseknek adják a nevökre szóló taka
rékpénztári könyveket tiz év alatt ki, a ki pedig ennyi 
idő multán sem jelentkezik, jogát veszti s a benhagyott 
összeg három egyenlő részben az említett intézeteket 

illesse. És tiz év alatt négyezer forintot sem vettek 
ki egészen, a minek magyarázata az, hogy a nagyobb 
(száz—ötszáz forintos) részvény-illetékek mágnások 
nevére szóltak. Legnagyobb összeg 930 frt volt a 
vértanúvá lett egykori kormányelnök: gr. Batthyány 
Lajos nevére. A benhagyott pénzek összege 33,734 
frt, mely a tiz évi kamatokkal 53,734 frt 64 krra 
nőtt. S ez jut most egyenlő részben a három jóté
kony egyletnek. 

Egy magyar főúr afrikai utazása. E hó 18-án, 
indult el lekki Samu gróf Parisból Zanzibarba, 
hogy az afrikai belterület még eddig ismeretlen vi
dékeit a tudománynak és a kereskedelemnek föltárni 
segítsen. 

A Holdhegységen hatol keresztül s ez utón egész 
Afrika nyugati partjáig a Kongó, vagy Loango vi
dékre. Az expediczio a Zanzibár folyó partján halad s 
első sorban ennek eddig még ismeretlen forrását 
fogja keresni. A gróf Marseille-be 40 emberrel jul. 
19-én délelőtt indult el hajón Alexandriába, holben-
szülöttekből 120 főre egészíti ki csapatát, melyet ő 
maga fog vezényelni. Két tiszt, két imok, egy fény
képész és egy orvos egészítik ki közelebbi környeze
tét. A gróf 4 hétig időzött Parisban, a hol nagy szor
galommal búvárolta a nyilvános könyvtárakat s több 
jeles tudóssal is értekezett. Az expediczio a legjob
ban van ellátva fölszerelésekkel és tudományos esz
közökkel s ezenkívül sok színes üveggyöngyöt és 
egyéb csecsebecsét visz magával, melyekért a ben-
szülöttek élelmi szerrel fogják ellátni. 

Postagalambok. A budapesti«Columbia* galamb
kedvelő egyesület múlt vasárnap, e hó 18-án, tiz fiatal 
postagalambot röpített ki próbára. Ez volt az első 
röpülésük. Szentes Imre ur reggeli nyolez órakor bo
csátotta őket első utjokra Leányfalván ; huszonki-
lencz perez múlva már tulajdonosuk, Scháffer S. ur 
dohány-utezai lakásán voltak. Ugyanezen a napon 
egy másik galambverseny is volt, szintén a • Co
lumbia* galambjaival. Több erősen kifejlett javakor-
beli galambot Lajtha-Bi-uckba vittek, s az odavaló 
magyar vasúti állomásfőnök reggeli 6 óra 48 perez-
kor indította útnak. Alig érkezett meg az elröpíté-
sükről küldött távirat, kevéssel utána az első pár ga
lamb is Budapesten termett — 9 óra 32 perczkor. 
A 40. és 47-ik számú postagalambok voltak ezek, 
Gasporetz Géza távirótiszt tulajdonai. Négy darab 
11-kor, a többiek nagyobbrészt még délelőtt megér
keztek. A 200. számú légi postást útközben nagy 
szerencsétlenség érte, valami vasárnapi vadász rápus
kázott, s a szegény állatnak átlőtte a czombját. 
A múlt alkalommal is több galamb odaveszett, töb
ben pedig megsebezve érkeztek haza ugyanebből az 
irányból. A legközelebbi verseny Budapest és Bécs 
közt lesz. 

Villamos füráö a Margitszigeten. A fürdőgyó
gyítás ujabb eszközét, a villamos fürdőt, a főváros ás
ványfürdői közül a Margitszigeten honosíták meg 
legelőször. Az évszak megnyitása óta a magában is 
gyógyerejü hévvizzel kapcsolatban köszvényes és 
csúzos bajok, továbbá hűdés és zsába (ischias), az 
idegbaj különböző nemei ellen és erősítőül kóros 
gyöngeség ellen használják, orvosi rendelés szerint. 
Á jelentékeny költséggel beszerzett elektromos ké
szülék dr. Barda rendszere szerint olyan szerkezettel 
bir, hogy az elektromos áram a fürdőkádban ülő tes
tének bármely részére vezethető. A fürdőgyógyászat 
e jövőt igérő segédeszköze máris több bajban gyor
san ható orvosi eszköznek bizonyult be a Margit
szigeten. 

Uj artézi kút . A Püspök-fürdő, a nagyváradiak 
kedvelt kirándulási és üdülési helye, kitűnő gyógy
erejü forrásai miatt is keresett. Miután évről-évre 
többen veszik igénybe e fürdőt, Ipolyi Arnold püs
pök, hogy a betegek minél bővebb mértékben juthas
sanak a gyógyító erejű héwizhez, egy uj forrás meg
nyitását, illetőleg egy artézi kut fúrását rendelte el. 
Zsigmondy Béla mérnök a helyszíni szemlét bevé
gezvén, az általa megjelölt helyen a fúráshoz szük
séges előkészületek már meg is tétettek. Ladányi 
művezető felügyelete alatt a kútfúrást a napokban 
kezdik meg. 

Fiume helyet t Győr. Az orsz. tűzoltószövetség 
központi bizottsága — miután Fiúméban a kong
resszus nem tartható meg — érintkezésbe lépett a 
győri tűzoltósággal az iránt, hogy a nagy gyűlést ott 
tarthassák meg. Ezt az országos közgyűlést a leg
utóbbi selmeczbányai kongresszushoz hasonlónak 
tervezik, vagyis olyannak, hogy azon a tűzoltóságok 
csak egyes megbízottak által képviseltessék magukat. 

Külföldi tudós az egyetemen. Dr. Keyzo Tamba. 
a tokiói (Japán) egyetem tanára, kit kormánya 
tanulmányok végett küldött Európába, Budapestre 
érkezett s a közegészségtani intézetben folytatja 
tanulmányát. Timi, japáni miniszter, itt tartózko
dása alatt meglátogatta a közegészségtani intézetet 
is, valamint annak kiválóan értelmes és szorgalmas 
japáni tanítványát. 

Az aggteleki barlang fölmérése. Münnich Kál
mán bányaigazgató, ki 1885. deczember 15-én 
kezdte meg az aggteleki barlang fölmérését, 11 
június 12-én lett készen a fáradságos munkával. 
A közvetlen fölmérés 45 napig tartott, de miután a 
barlangban éjjel-nappal dolgoztak, a 45 nap tulajdon-
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képen 90 rendes napnak felel meg. A fölmérésnek 
tudvalevőleg az volt a tulajdonkép való czélja, 
hogy a hátulsó kijárást megcsinálhassák s ezáltal a 
barlang megtekintésére szolgáló időt felényire szál
lítsák le. Mtinnich Kálmán ugy találta, hogy csak 
egy 330 méternyi vastag hegyoldalt kell átfúrni s a 
barlangból szabadba ju tha tn i . Volt azonban a bar
langban egy hasadék, a mit még június 7-én kezd
tek kiszélesíteni s oly sikerrel, hogy július 1-éig 85 
méternyire haladtak előre. így aztán a még hátra 
levő részszel is hamar készen lehetnek, mint Mün-
nich reményli, ta lán már az őszre is. Az sem lehetet
len, hogy az átfúrás alkalmával uj barlang-üregre 
találnak, a mi a munkálatot jelentékenyen megköny-
nyi tné . 

A l e g n a g y o b b g y é m á n t . Az angol királynőnek 
Ochs dél-afrikai gyémántkereskedő egy pompás 
gyémántdarabot muta to t t be. Hatalmas egy kő ez, 
180 karatot nyom s arra a büszke névre keresztelték, 
hogy: "császári gyémánt.* Ez a legnagyobb brilliánt, 
a mi t eddig ismernek. 

L e é g e t t e g y e t e m . A brüsszeli egyetemi épületben 
jul . 9-ikén délután tüz ütöt t ki. A tűzoltóság nagy 
erőmegfeszítéssel végre határ t szabott a tűz tovább
terjedésének. Az egyetemi épület jobbszárnya és a 
nagy terem elpusztult. A könyvtár egy részét sikerült 
megmenteni . 

A k h o l e r a . A nyár i hőség és gyümölcsérés idő
szakában az ország több részében mutatkozni kezde
nek azok a betegségek, melyek ilyenkor soha sem 
maradnak el, de most, mikor a kholera-járvány az 
ország ha tárán van, aggodalmakat és ijedelmeket 
keltenek. A belügyminiszter felszólította a hatóságo
kat, hogy az egészségügy érdekében megtegyenek 
minden intézkedést és azok szigorú megtartására 
ügyeljenek. Tehát minden gyanús esetet kötelesek 
följelenteni. Ily följelentés eddig több történt , de 
eddig hivatalosan meg van állapítva, hogy a fiumei 
kerület kivételével a magyar korona területén kholera-
eset nem fordult elő. Ujabban Pestmegye váczi alsó
járásának szolgabirája jelentet te , hogy Túra község
ben egy ember a kholera jelei közt megha l t ; a fővá
rosban pedig egy 12 éves fiu a hársfa-utczán hirtelen 
összerogyott, s bevitték a kórházba. Baja szelídebb 
természetű kholerin volt, melyet leginkább a nagy 
meleg és túlságos vizivás idézett elő. A gyógyulás 
azonnal bekövetkezett. — Fiuméből épen a forró 
napok beállta óta a betegedések száma apadt. A leg
több e hó 17-ikén volt, összesen nyolcz; de már ju l . 
üO-kán csak egy halálos kimenetelű kholeraeset 
fordult elő. E napig összesen 94 megbetegülés és 
55 halál-eset tör tént kholerában. A halálozások ará
nya tehá t feltűnően nagy a betegedésekkel szemközt. 

Va jda J á n o s k ö l t e m é n y e i r e a Vasárnapi Újság 
szerkesztőségénél ujabban előfizettek: 

Beregszászról Szeles Károly ügyvéd (gyűjtő) 2 kö
tetre 4 írttal, dr. Szarka László á kötetre í ír t tal , 
Lininer Bertalan hitelintézeti igazgató 2 kötetre 4 
írttal. Svarcer Ödön közjegyző 1 kötetre (a költemé-
ményekre) 2 írttal. 

Újvidékről dr. Badics Ferencz gyűjtése. Az újvi
déki kath. főgymnaziumi olvasó-kör -2 kötetre 4 írt
tal ; — az újvidéki kath . gymnasiumi ifjúsági könyv
tá r 2 kötetre (utánvéttel), az újvidéki magyar kaszinó 
2 kötetre (utánvéttel). 

Előfizetéseket szerkesztőségünk továbbra is elfogad 
és nyilvánosan nyugtáz. 

A " J o g t u d o m á n y i K ö z l ö n y » július 23-iki száma 
(30-ik) a következő tar ta lommal jelent meg. 

Még egyszer a Cnria 32. számú döntéséről. Kováts 
Gyula kir. táblai pótbirótól. — Jogirodalom: A delic-
tum colleotivum és a szokásszerü és üzletszerű bűn
cselekmények tana. Irta Dr. Balogh Jen5. Vargha 
Ferencz kassai tszéki aljegyzőtől. — Törvénykezési 
Szemle: A közjegyzői utasítás 16. §-ának a tanukra vo
natkozó intézkedéséről. Dr. Marha Sándor kir. közjegy
zőtől.— Ajelzálogi keresetről tekintettel az osztr. polg. 
törvénykönyv erre vonatkozó rendelkezéseire. Huf Jő-
zscf soproni ügyvédtől. — A kir. Curia 166—886. számú 
Ítélete. Dr. Zipser Nathan d.-szerdahelyi ügyvédtől. 
— Különfélék. 

MELLÉKLET: Curiai Határozatokhoz. — Kivonat 
a « Budapesti Közlöny»- bői. 

HALÁLOZÁSOK. 
PILOTT KÁBOLT, a hírneves német festő, a mün

cheni művészeti akadémia igazgatója, meghalt e hó 
21-ikén 60 éves korában. A német festészet nem egy 
jelese az ő tanítványai közül került kL Magyar fes
tők is sokat tanul tak t ő l e ; Benczúr Gyula, Lietzen-
Mayer Sándor szintén tanítványai közé tartoztak. 
Történeti festményei közül tNero az égő Bóma rom
jai közt* nemzeti muzeumunk birtokában van, mely
nek gr. Pálffy János ajándékozta. Az utóbbi években 
vesztett népszerűségéből, mer t felségsértési vádat tett 
egy művész ellen. 

Elhunytak a közelebbi napok alat t : BOTA M I H A L I 
MÁRTON, a ferenczrendiek szegedi társházának gvar-
diánja, Szeged-alsóvárosi plébános, szeretett lelki
pásztor. 49 éves korában. — JUHÁSZ FBBENCZ, plébá
nos, Alcsuthon.— AZART JÓZSEF, görög. kath. lelkész, 
beregszász-egyházkerületi esperes, szentszéki taná
csos, jó hazafi, Makkos-Jánoson. — KLEMENT GYÖRGY 
Zólyommegye várnagya, egykor nyűg. főhadnagy, a 
szabadságharczban honvéd-alezredes és a vitézségi ér
demjel tulajdonosa, Beszterczebányán, 7J éves. — 
IVÁNKA SÁMUEL, ének- és zenetanár, Sárospatakon, a 
ref. ének-ügynek lelkes művelője, 60 éves. — NÁN
DORT PÁL, a "szabadságharczban a 14-ik honvédzász
lóalj vitéz hadnagya, ki tizennégy csatában vett 
részt, 58 éves, Váczon. — SZOTÁK E T E L , a ki Hanni
bál név alatt irói tehetségről tanúskodó elbeszélése
ket irt a székesfehérvári lapokba, Zemplénmegye 
Gatály községében, hol üdülés végett tartózkodott. — 
SZOBOVICS JENŐ, a veszprémi püspöki urodalom nyűg. 
t iszttartója, 73 éves, Paloznakon. — MÁYR KÁBOLT, 
pozsonyi m. kir. pénzügyi hivatalnok, Mayr Ernő br. 
bukaresti osztrák-magyar követ testvéröcscse, Po
zsonyban, 40 éves. — F E T T E B ÁDÁM 49 éves, Kalo
csán.— DESSEWFFY ZSIGMOND, 1848-iki tüzérszázados, 
Kassán. — HÁNZÉLT IGNÁCZ 64 éves korában Fekete
hegyen s Iglón temették el. — ZABKAVÖLGTI ANDOR 
szegedi irnok, reményteljes ifjú, 23 éves. — HUSZÁB 
P Á L gyógyszerész, Sztrajnyánban. — CZEILEB ISTVÁN, 
Arad egyik derék polgára, 67 éves korában. — 
SZIGETHT MIHÁLY, 61 éves korában, Baján. — 
ZÖLD ANTAL, 56 éves, Balavásáron. — MANNHEIMEB 
HEBMAN, az ungvári orthodox izr. hitközség főrabbija, 
74 éves. — BEOOS IGNÁCZ, vinkovczei ügyvéd és 
horvát képviselő, kit a villányi állomáson a vasúti 
kocsiban ért a halál, mikor Gleichenbergből haza 
utazott . — Süveges Aladár és Blanka, Süveges 
József abosi postameáter 3 éves iker-gyermeke, 
ugyanegy napon, himlőben. — SZAKKÁ? JÓZSEF, a 
kassai állami gépész-iskola derék igazgatója, jeles 
szakférfiú, a vöröskeresztegylet budai kórházában, 
honnan holttestét Kassára szállították. — LODE BEZSÖ 
FÜLÖP, magyar állam vasúti nyűg. felügyelő, 51 éves, 
Nagy-Váradon. — WALLEBEGNO LAJOS, tábornok, 
85 éves, Pozsonyban. 

RÓNAY LAJOSNÉ szül. Kárász Borbála, a csongrádi 
főispán neje, nemeslelkű nő, hosszas szenvedés után 
Marilla-fürdőben. — OLÁH KÁBOLYNÉ szül. Bogdán 
I rma, Hajdumegye aljegyzőjének neje, 26 éves, 
Debreczenben. —• SCHNEIDEB ANNA, a soproni evang. 
kisdedóvó intézet vezetője, 22 éves. — Ozv. MÁKTI-
NYI JÁNOSNÉ, 79 éves, N y í r e g y h á z á n . — U J J JÓZSEFNÉ, 
szül. Mészáros Katalin, a késmárki ev. lelkész 25 
éves neje. — STERN ZSIGMONDNÉ, 19 éves, Zombán, 
és Bonyhádon temették el. — Ozv. W E B E B ANTALNÉ, 
szül. Kugler Éva, a közoktatásügyi minisztérium 
műszaki építészének, Weber Antalnak édes anyja, 
85 éves, Budapesten. — Özv. IMBE DÁNIELNÉ szül. 
Móricz Mária, 94 éves, Sepsi-Szentgyörgyön, s 90 
unoka és dédunoka is siratja. * 

SAKKJÁTÉK. 
1394. számú feladvány. Kondelik K.-tól. 

Sötét. 

» t> c a Tilágoi6 ' B »> 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1387. sz. fe ladvány megfejtése. 
Klett F.-t6l. 

Megfej tés . 
Világos Sötét. 

1- V g 6 - g 2 .._ __ . . . Bf l—Í3: (a) 
2. V g 2 - h l . . . . . . a 4 _ a 3 
3. Y M - e l f . . . . . . K e 4 - d 4 
4. V e l - d l . . . . . . t 8Z. 
5. Vdl—a4 matt. 

a. 
1 - — — — Ke4—f4 
2. H f 3 - h 4 . . . . . . B f l - f 3 
3. H h 4 - f 3 : . . . . . . . . . t . sz. 
4. H f 3 - h 4 . . . . . . t. sz. 
5. Hh4—36 v. Vg2—d5 

matt. 

He lyesen f e j t e t t ék meg : Budapesten : K. J. és F. H 
Andorfi Sándor. — Kovács J. — Az Erltel-eaVUárea^' 
nevében: Exner Kornél.— Tarnóczon: Németh Péter. -1 

A pesti sakk-lör. 

SZEEKESZTÖI MONDANIVALÓ. 
V i r á g L i d i . Ballada. Magyar ember a 

nem nevezi a saját keresztnevének férje vezetékneve 
mellé tételével. Virág Andrásnak a felesége nem Vi
rág Lidi, hanem Virágné, vagy Virág Andrásné. No ez 
kicsi baj. Nagyobb az, hogy a végén nem tudjuk az 
összeölelkezve, átlőtt szívvel talált szeretők magok 
lőtték-e magokat, vagy a bosszúálló férj. Mert Virág 
uram csak várta feleségét, morgolódott, de hogy ke
resésére indult vagy elébe ment volna, arról szó sincs • 
de az öngyilkosság hangulata sincs sehogy előkészítve! 
Szóval: az egész meg van verselve, ugy a hogy (aj 
elég gyarló rímekkel s népiesnek erőlködő kifejezé-
sekkel), de megalkotva sehogy sincs. 

M l s z e b b . Miután a kritikát nem csak minden 
oldalról nem, de semmi oldalról sem állja ki, megfo
gadjuk szíves jó tanácsát s nem közöljük. 

S z ű z M á r i a s z o b r a . Szépen van gondolva, de-
tul van hajtva a kivitelben. Aztán oly tárgyakat csak 
tiszta áhítattal lehet helyesen tárgyalni: a satirának, 
bármily komoly is, távol kell maradni tőle. Ugy látszik: 
alapjában van elhibázva. Gondolja csak át, de jobb 
szeretjük, ha közlése elmarad. 

Uj d a l r é g i d o l o g r ó l . Talán nem is sejti, hogy 
a vers szövege a maga nemében épen oly kezdetle
ges, mint a hozzá készült rajz: a tihanyi zárdatemp. 
lomról s a bogárhátú kis parasztházról. Nyolcz éves 
fiuk rajzolnak ilyeneket. Azt hiszi, hogy kompoziczió^ 
van benne ? vagy tréfálni akart velünk ? 

H . la—t. Egyszer egy elég csinos kis dalt kaptunk 
öntől, s azt elfogadtuk közlésre. Ez annyira felbátorí
totta, hogy azóta folyvást gyöngébb-gyöngébb dolgokat 
küldözget. Reméljük e mostanival el van érve a 
non plus ul tsa: legalább a köznapi s százszor elmon
dott dolgokat bombastikus mezbe öltöztető nagyképű
ség ennél tovább nem mehet. 

L . P . Az érzés igaz lehet (s itt bizonyára az), azt 
kifejezni nem sikerül ügy, mint az ember gondolja, 
akarja. Mélyen érezni s azt szépen kifejezni tudni r 
ez a költészet a lyrában. Önben ez hiányzik. 

A z e l h a g y o t t v á r k a s t é l y . Szörnyű hosszú egy 
litánia 1 

— r — ly . Bor vitézt, hangulatban formában utá
nozni, még ha csupa «suhan lebben árny kísértet. 
sorokkal töltjük is, — nem mindenikünknek adatott 
Könnyebb feladatokat tűzzön maga elé. Gyönge kar
ral súlyos buzogányt suhogtatni akarni — nevet-

HETI NAPTAR . Július hó. 
Nap Katholikus es protestáns Görög-Oroaz Izraelita 

2ö|V C 6 Jakab ap. C 5 Jakab 13E6Gábor f. 22 
26 H Anna assz. Anna 14Aqnila 230ziás 
27K Pantaleon vt. Márta lőKvirik 24 
28 S Incze p. Pentele 16Menoge'n 25 
29 C Beatrix vt. Beatrix ITMargarita 26 
30P Judit vt. } Abdon 18Jáczint vt. 27 
31 S Loy. Ignácz Ernöke 19Makrina 28 S. (S.) 

Boldráltezásai: 0 Újhold 31-én 6 óra délelőtt. 

Felelős szerkesztő : N a g y Mik ló s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete Satin merveilleux (egészen selyem), 
I l l í tpPIP f r t 1 1 ^ egész frt 6.45 (16 különböző minőségben) 
UIGlGljG 111 I.1U 9 z á l l i t e g y e s öltönyökre, valamint egész 
végben vámmentesen a házhoz szállít H e n n e b e r g G. (cs. és k. 
udv. szállító) selyemgyári raktára Z ü r i c h b e n . Minták postafor

dultával. Levéldij 10 kr. 

Igen tisztelt gyógyszerész u r ! Leányom már évek 
óta igen makacs csúzbajban szenvedett és noha az 
itteni orvosok által gyógykezeltette magát és minden 
létező gyógyszert megkisérlett, hogy bajától megsza
baduljon, hasztalan volt minden . A baj 3 év alatt 
annyira fokozódott, hol bal keze összezsugorodott és 
karján púpok képződtek. Ekkor olvastam a hírlapok
ban az ön «Reparatorjárói*; rögtön meghozattam 
egy üveggel és oh csoda! ezen egy üveg 7—8 nap 
alatt teljesen meggyógyította leányomat, ugy hogy 
egy második üvegre n e m is volt már szükség. 
Leányom keze egyenes lett és a púpok eltűntek, egy
szóval teljesen kigyógyult és azóta a legjobb egész
ségnek örvend. — Fiam egy utazás alkalmával szin
tén erős csuzbajt kapott , melynek következtében bal 
fülére megsüketült, küldöttünk neki a nálunk lévő 
üvegből és 4—5 napi használat n t á n legnagyobb 
örömünkre visszanyerte halló képességét. Azóta 
számtalan ismerősömnek ajánlottam a *Reparatort*< 
kik mindannyian teljes sikerrel használták köszvény 
és csúzbajok ellen; és hogy mindaz, a mit itt leirtani, 
a valóságnak megfelel, a legszentebb becsületsza
vammal bizonyltom. 

Félegyháza, 1886 j u n . 7-én. 
Baksay Etel és Boza. 

Kapható a főraktárban, Budapest, Kálvw-te£ 
«Magyar Korona» gyógyszertár, valamint az ország 
összes gyógyszertáraiban. Minden adagon nevem 
olvasható. , 

Kriegner György, gyógyszered-
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Eskór, 
pilepsia. 

Csalhatatlan szer dr. KÜlisch 
tői Drezdában, arany érdem
éi emmel kitüntetve. Levelek 
igy intézendők: B. Schiller, 
Spediteur in Deutsch-Avri-j 
courtzurAbgabe an C Killisch. 

jfiQ aranyat fizetek annak, 
ki dr. (íREEISSILL salieyl-sav szájvize 
használata után — egy üveggel 40 kr. 
— még valaha fogfájást kap vagy le-
hellete hüzös leend. Dr. Greensill fog-
szépitöje, mely a szájvíz után haszná
landó, a fogakat fényes fehérré teszi. 
A szer ártalmatlansága biztosíttatik. 
Ára 40 kr. Kapható gyógyszertárakban, 
illatszerkereskedésekben, s előkelő fod
rászoknál, Dr. GREENSILL RÓBERT, 
tanár, Parisban. Főraktár Budapesten 
Dankovszky Istvánnál V. k„ József-tér 2. 
sz. Török Józsefnél VI. k., király-utcza 

<z Heruda Nándornál IV. ker., hatvani utcza. Liborius Kiss 
if kis hid-utcza 3. sz. Budán Kabakovits Györgynél illatszer -

keresk. II. ker. fő-utcza. 30. 

Ügynököt 
hatóság, enged, kölcsön-sors-
jegyek kéi-zpénzbeni és rész
letfizetési eladására keres egy 
tisztességes bank-intézet. — 
Ajánlatok magyar vagy német 
nyelvben Haasenstein és Vogler 
hirdetési iroda R. 25. czim 

alatt Majna-Frankfurt 

Egy beteg- és gyermek-szobából 
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BITTNEE-féle 

ConiferarSprit, 
a valódi fertőtlenítő és bal
zsamos gyantás, belégzési 

szer a légzo szervek bajainál. 
Kapható a gyógyszertárakban, 

azonban világosan Bittner-téle 
Conijera-gprit és Bittner-téle 
szabadék. porlasztó kérendő. 

2015 F ő l e t é t : 
BUDAPESTEN: Török Józsei 
gyógysze r t . , k i r á l y - u t o z a 17. 

A Franklin-Társulat kiadásában meg
jelent és kapható. 

köztudomásúlag ismert legnagyobb 
európai kutyatenyészdék, arany és 
ezüst egyleti érmekkel kitüntetve, 

Zaba, a szisz tartományban, 
ajánl fényűzési, vadász- és szalon' 
kutyákat, ügy mindennemű ház' 
őrző és védő kutyákat a legna^ 
gyobb hegyi kutyától és ulm1 

szelindektöl a legkisebb fzaloir 
ebecskéig. Állandó eladási kiállí
tásom ez évi május hó 15-étö' 
Wittenbergben van, az Elba m-
Wittenberg pályaudvar közvetlen 
közelében, (az összes vasúti vona
tok megállóhelye), ahol mindig 
több mint 100 kutya van képvi
selve a legkülönfélébb fajtákból. 
Ár jegyzékek n é m e t és f r a n -

czia nye lven ingyen . 
*A nemes kutyát ápolása, fölneve
lése, idomítása és betegségeinek 
gyógykezelése czimű füzet 50 ere
deti illustratióval, ára 6 fit, né
met és franczia nyelven egyene
sen vagy minden könyvkereske

dés által megrendelhető. 

A F r a n k l i n - T á r s n l a t kiadásában Budapesten megjelent és 
minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartomá
nyok számára Sze l insk i György cs. kir. egyetemi könyv

árusnál Bécsben I., Stefansplatz Nr. 6. 

A KÖZSÉGI RENDTARTÁS 
KÉZIKÖNYVE 

tartalmazza az 1886. évi XXI., XXII. és XXUL törvényczikkek 
(a községi, törvényhatósági és fegyelmi törvények) hiteles 
szövegét, kiegészítve miniszteri és curiai döntvényekkel, 
utasításokkal; a községek hatáskörének, a községi elöljárók, 
törvényhatósági tisztviselők, bizottságok teendőinek elősoro-

lásával; magyarázatokkal és iromány-példákkal, 

Irta 

SZOKOLAY ISTVÁN 
jogtudor. 

Ára fiizve 1 forint 80 kr. 

wmmydMéu 
hlarajsok g árjegyzékek Ingyen s bérmentve küldetnek 

Különös figyelemre méltó! 

A hírneves Dr.Forti-féle 

sebtapasz 
mely rendkívüli gyógyereje, el
oszlató, érlelő s fájdalmat csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso
mag ára 5 0 kr. nagyobb cso-

— magé 1 frt. használati utasi-
yítt postán küldve 20 krral több. 

Központi küldeméiiyező r a k t á r B u d a p e s t e n : 
Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z u r n á i 

k.i,.« DT L k i r á l y - u t c z a 12. sz. 
,f i " e b a n X a v - Ferencz a régi cs. k. tábori gyógyszertárában, 

uuer l. sz., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
«"a gyógyszertárában, Jlariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és R., 
TOTStrasse 5. sz., Bruno Raabe. Továbbá Wilbelm Fer. és társ. 
!»(. f í ' s e ' Llnkebahngasse 3., Droguistáknál. P r á g á b a n : Fürst 
*abaB.N r j a n g y a ' h o z " c z i m z e t t gyógyszertárában, Poric 1071. II. 

an : Nedwed A. a >szerecsenhez» czimzett gyógysz. a Múrtéren. 
,.(r

 pes*«n : Altwirth J. városi gyógytárában, városháztér. Schern-
*• OZV. a *naeV Kristöflin?* ^ i m ^ t f nvA^-fdrákün K"^;D(Af.t.ir 

Dr. SCHWABZ GÜSZTÁY. 
E könyv a gyakorlati jogoktatás
nak van szánva, és száz tanulságos 
és élvezetes alakban előadott esetben 
a magánjog összes terét fölkarolja. 

Á r a t ű r v e 1 f r t 2 0 b r . 

p ' ] W a a g y K r i s t 6 fboz» czimzett gyógytárában, Kristóf-tér 
á JrlZiiT: £hí;f

ysz- Dorotiy?-utczi1-. " Urbánn J. király 
sz.; továbbá Thallmayer és Seitz, nádor-utcza., Kochmeister 

b » 7 T n " a | ? y , 3 ) k o r o n a - u t cza 22. sz. Neruda Nándor, hatvani 
^ • sz. Droguistáknál. Tclkessy J . udvari gyógyszerész a várban. „ D — . . . u n , iuiiivanj ... u u v a n gyógyszerész ti varnan-
f"»ri e-v"8yjzerésznél a Krisztinavárosban, Jánostér. Frumrü J. 
WÍTM (S i V m v á ' o s . fő-utcza. Moldoványi J. gyógyszerésznél, 
Itt. L nZ-^A E'.?zdorfer G. gyógysz. Tabánban (Ráczváros) temp-Kir £ jj, "*• wszaorier l*. gyógysz. Tabánban (Káczváros) temp-
'" Ácan«Vayi- s y J" gyógytárában, Krisztinaváros, városmajor-
ÍVÓIVS7 » i o c h v l U Júzsef. A r a d o n : Rozsnyai M. és Schsffer 
'« Gv Í T U o n " P f i r e d e n : 0 r b a n J- B a l a s s a - G y a r m a t o n : 

z»:Tami ?"eP5y K- B . -Csabán : Varságh B. Berettyó-TJjfa-
ktk v 7 ' T ' c , *P»i» : Czibulka Gy. D e b r e c z e n b e n : dr. Roth-
05tev'v" , '>ia ' , 'assy K- G 6 1 t l N-> Örvényi O., Mihalovits István és 
10 «'Buzit h i n a * P o l d v , i r o n _ : Nádhera P. E g e r b e n : Köllner Lfi-
*raj ' •uzáth L .los gyógysz. E p e r j e s e n : Krivoss Gy. és Kora V. 
•*••«• % ¥' ^ " ' e s ae r J. G y ö n g y ö s ö n : Mersits N. és Baruch J. 
rtu udön B * ' L 'PP6czy M- és Mehlschmidt J. H . -Hadnázon : 

1: Herkl J • ^ * r t o n : Keresztes S. és Schmidt K. J á s z b e r é n y -
rll>w V íl ' l s

1™u r a k 5 zy L- K a l o c s á n : Horváth K. K a p o s v á r o t t : 
"* G. wT„? ih*5' K- K a r c z a g o n : Báthory B. nál. K a s s á n : 
te»ch C i « h e k K-> M e« ay G- é a Hegedűs L. K é s m á r k o n : 
1,1 A-Klrrlfn . ? " V a r d á n : Khi.(U J. K o m á r o m b a n : Schmidt-
1,4,1: Medvo l M ; é s Kovács Ar sztid. K u n - M a d a r a s o n : Jting K. 
*°*e»aMi. ?y J ' o s o n c z o n : Kirchner D. és Pokorny L. Me-

. Ráiz (.";, *"dély_B. M . - T ú r o n : Csippék E. Mező-Kászony-
"%-. Dr s J \ M e z < > - K o v á c s h á z á n : Kiss P. M i s k o l c z o n : Dr. 
& • * * . » » pyula. Kurucz J. és Ujházy K. M l t r o v i c z á n : 
Wy P. i . r f - T ? l , a a n s P r a «er Béla és Belns J. N . -Káro lyban : 
**Ottbatü", „kor,<:sá»szky L. BT.-Xőrösön: Medveezky Gy. 
»Beringi, ^"1.Csepcsányi B- K . - V á r a d o n : Huzella M., Molnár 
l™»4es S » : " y l M g y b á z á n : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. 
» * : S i r 2 . , í ? " K 4 l l o n : Hvezda K. P a k s o n : Malatinszky S. 
r*1»i»»tonibL p o z s o n y b a n : Pisztóry B. P n t n o k o n : Fekete 
^ ' • H i r s c h J V - H a J a l l i " K. K o s s n y ó n : Pósch J. gyógysz. 

* '• S i m . „ „ N - 8 - -A.-T/ jhe lyen: Medveczkv J. S o p r o n b a n : 
JM ». é9 i i , e n , : Sbimborszkv L. B z a t h m á r o n : Bossin J., Dr. 
í ; Braun J f f í y„ • ̂ ' S T e d e n : Kovács Albert. Sz . -Pehérvá -
.*?»*•«•«'! v J a G y- S z é k e l y h l d o n : Szabó 3. éa SzentpéUry 
, ', ̂ luokr.1™ l h- é s Podhradszkv L. Szepes -Szombaton : 

" I * « ~ : Ke,Mkéssy F. S z o m b a t h e l y e n : Rudolf A. Tar-
" ? " ' y * - T I n í V a r o t t ! Tárczav I. és Jahner C. M. T e e s ö n : 

i Zs i r í t l n : R ° y k 6 G- T o k a j b a n : Reiner D. T o r n a l l -
2 í * J. éa p'.T 7 * " o t t : Lám Sándor., Bene L. gyógysz. Krausz 
F^Mn F. V a « - • -" A - v » c z o n : Az Irgalm. gyógysz. Vaá lon : 
L?9"áth p S f ? ? o n : Gi>4' S. V e s z p r é m b e n : Ferenczv K. és 
?*»: Gv»ri™ ^ " J L"nger G. Z i r c z e n : Tejfel J. Erdélyben: ^T*: Gvert^?UO,,= L n S e r G - s 

S^ ii-w3r J \ T rT.áriai,;ál- »•*« 
. • : . ' . ' 

Juchó F. B*mánl"ábanT"jassyo'an': *EníeT"J 

o t»es p i . 
* : Di 

Xézd i -Vásá rbe lyen : 
i Bucher M. Szeps l -Szen t -Györgyön : 

rabia F. S z á s z v á r o s o n : Graffius J. Vajda-
aimzett gyógytárában. B u s i 

: Ortyuszky E. 
de V e d é b e n : Varo K. 

vszerész. 
hatásn. ne 

I ÍS7I k w~~ ' " S * V " J»» '« 
Z ? ^ L 0 - Lak.: Budapest, I. k.. Xándor-uttza 3. 

'•kif u 

' ^Wlll^ni n e * e , é s s é a J á n l b a , é ?yégytapasz készi-

(LE LAIT ANTÉPHÉLIQUE* 
pur ou coupé d'eau, dissipe 

ROUSSEURS, HALÉ, ROUGEURS 

V 

. T E - N T COUPEROSÉ, RtDES 3 
&. MASQÜE DE GROS3ES3E <f j 
*• * • RUGOSI rÉs 

n n n T n N t t 
ü f e í - v e la p e a » ^ * 

tSt cliez les Parl'uineurs et CoilTeurS-

Előfizetési felhívás 
1886 július 1-én egy üj 
égési évi előfizetést nyi

tunk a 

gyár 
h i t e l e s s o r s o l á s i 

t u d ó s í t ó r a . 

Ezen lap magyar-né
met szövegben havonként 
2—3-SIOr jelen meg, eset
leg gyakrabban is, és köz
vetlen minden jelenté
keny huíás ntán köny-
nyen érthető és czélszerü 

tabellas áttekintéssel 
közli a hiteles huzási 
jegyzékeket, továbbá a 
hátralékokat t. i. a kisor
solt, de még át nem Vett 
nyereményeket, ennél

fogva a sorsjegy-birtokos
ra nézve nélknlöxhetlen 
közlöny. 

Az előfizetés legczélsze-
rübben postautalvánnyal 
eszközölhető és a Magyar 
Merkúr sorsolási tudósító
jához: Budapest hatvani 
Utcza 17. czimzendő. 

E l ő f i z e t é s i A r - : 
bérmentesen házhoz 

küldve vagy posta utján 
egy egész Q # A 
évre csak fm> H l« 

A Magyar Merkúr 
kiadóhivata la . 

B u d a p e s t főváros k ö z v e t l e n köze lében . 
35° R. meleg artézi forrás — porczellán-, 
márvány-, kád és köfürdölc zuhanykészü
lékkel — nagyszerű kert — 300 teljes 
kényelemmel berendezett szoba — tár
salgási terem — kül- és belföldi lapok, 
posta, telefon, távirda összeköttetéssel, 
naponta zene. Köra l akok , me lyek 
e l len a marg i t s z ige t i hévviz ked -
vezőeredmény nye l h a s z n á l t a t o t t : 
Köszvény — az izületek, izmok, csont
hártya, ideghüvely idült csúza. A csuz, 
köszvény, erömüvi behatások, typhus 
után fellépő hűdések. — Zsábák. — A 
csontbántalmakat, csontszút, izületi bajo
kat és külsértéseket követő elváltozások. 
— Fájdalmas hegek, merevség, hüdés. — 

Bőrbántalmak. — Vizelési nehézségek. — Méh- és hüvelybántalmak. — Még arra is figyelmeztetjük 
a t. ez. közönséget, hogy a szigeten villamos fürdő rendeztetett be Dr. Barda legújabb rendszere 
szerint, mely a szigeti kénes hévvizzel egyesülve a köszvényes, csúzos és ideges bántalmak, vala
mint a hüdések és az ischias-nál a fürdészetben igen hathatós segéd gyógyeszközt képez. A hév-
viz belsőleg eredménynyel használtatott: idült gyomorhurutnál és alhasi pangásoknál. — A szigeten 
van gyógyszertár, ellátva mindennemű ásványvízzel. Rendelő orvos : d r . V e r a a r . Bérleteknél ugy 
a fürdő, mint a menetjegyek együttes váltásánál árleengedés. A szigeten lakó fürdővendégek a fürdö-
használatnál és a menetjegyeknél előnyben részesülnek. A fővárossal óránkint kétszer közlekedés. 

A fürdő-idény május 1-én nyit tatott meg. 
A lakások megrendelése a szigeten a felügyelőség, irodában. 

A Marg i t s z ige t i fe lügyelőség Budapesten. 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irod. intézet kiadásában Budapesten megjelent 
s minden könyvkereskedésben kapható — az osztrák tartományok számára 
Sze l insk i György cs. k. egyet, könyvárusnál, Bécsben I., Stefansplatz Kr. 6. 

NEM 
KÉZIKÖNYV NEMESI ÜGYEKBEN. 

MARCZIÁNYI GYÖRGY LOVAG. 
NÉGY TÁBLÁVAL. 

A r a fűzve 1 fo r in t 6 0 kra jozá r osztr . é r t . 

T a r t a l o m : Előszó. — Bevezetés. — Osi nemesség. —Katonai arisztokraczia. 
A nemességről általában. — A magyar nemesség. — A mai magyar mágnási 
intézmény mint apáról fiúra szálló örökös tönemesi rend. — A magyar nemesi 
indigenatus. — Ausztria örököl tartományainak nemesi inkolátusa, illetve 
indigenátusa. — A nemesi előjogok. — Alapitványképesség. — Osi próbák, 
nemességi czimerapprobácziók. — Hiteles helyek. — A dedukezió, azaz a törvé
nyes származás bevezetése. — A nemesi levéltárak hiányossága és hanyag ve-
z e t é e . _ Udvari és nemesi méltóságok, melyek csak ősi próbák letétele által 
nyerhetők meg. — Udvarképesség. — A cs. kir. kamarási méltóság a nemes 
apródi rang és az udvarnál való megjelenhetés előjogának megszerzéséhez 
szükséges ősi próba (4 ábrával). — A souverain máltai (Johaunita) lovagrend 
(ábrával.) — A magas német lovagrend. — A m. kir. Szent Istvánrend. — A 
cs kir. csillagkeresztes hölgyrend, palota és udvarhölgyek. — A nemes hölgy-
alapitványi intézetek. — A cs. kir. asztalnoki udvari méltóság. — Az arany
sarkantyús rendje. — Az osztrák-magyar érdemjelek. — Néhány külföldi 
nemes lovagrendről. — Czimek és czimezések. — A lovagi czim Magyaror
szágon. — 
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MARIACZELLI 

GYOMÖRCSEPPEK. 
Jeles hatású szer a gyomor min
ién betegségeiben és folülmnlhetatlao 
étvágy hiány, gyomorgyengeeég, 
rossisiagu lehellet, szelek, sava
nyu Telböfögés, kólika, gyomor-
hurut, gyomorégés, húgykoképso-
dés, tilságos nyalkaképződés, sár-
efaság, nndor és hányás, főfájás, 
ha az a gyomorból ered, gyomor
görcs, ssékszornlat, a gyomornak 
túlterhelése étel és ital által, gi-
llsxta, lép- és májbetegség és 

aranyérnél. 
kgy üvegese ára használati uta

sítással 3 5 krajczár. 
Kosponti siet küldési raktár: 
BRADT KAROLY „as őr. 
angyalhoz" osimsatt gyógy-
saertárában K r e m i l e r l o n . 

A „máriaczelli gyomorcseppek4' 
kaphatók még valódi minőségben a követk. raktárban : 
Budapcttcn.- F ő r a k t á r 1 Ö R Ö K J Ó Z S E F g y ó g y s z e r é s z n é l 
k i r á l y - n t c i a I S ; Patarj Károly gy9gysz-, Széchenyi-sétatér; Sikál 
Antul gyógyss., VIII, Máris Terézia-tér ; Sztnps és Kriegner gyógyst. 
CaMn-tér; Wagner Jóss. gyógyt., Tárosháztér ; gysz. «a nagy Kristófhoz! 
Egresy B . 6 S T . gyss., V, nador-ntesa í; dr. Molnár gyógysz. kerepes! á t ; 
Hazslinssky Károly, v n l . kerület, Sándor atcza 29. szaín alatt. Filé J, 
V n i . Mátyás-tér, t. Vlassek Ede gyógvt. I, János-tér; Szollösy I. gyógyt. 
Városmajor ; Eiszdorfer gysz. I. Palota-n. 9. gyógysz.•alesete medvéhez'. 
Víziváros. Kochmeiíter ntódjai; Thallmayer és Seitz. Acta-Fej érvári 
SehOn 8. Ada: PaoloTits gyógyszert. Alsó-Dabas: Ratz gyógyszertár Algyő : 
Wertbeimer. Anina: Lodvíg S. Apáti*: Rátái gyógyszertár Arait Schaffer 
F. gysz. Tones F. és E. Földes gysz. Aet: Kratochirifl gysz. Ároktsallat: 
Major gysz. Atyád: Havady D. gysz. Baja: Lemar A. Bánfaivá: Apró 
Endre. B.-Mágóes: Szép G. gysz. Barcs: Kohut S. gysz. Bánfa'- Sokalskl 
J. gysz. Beregstass: TheodoroTics J. Betttercte: Keresztes. Beket-Gyula : 
Eratochwill A. B.-Bidlu: OBIlner gysz. B.-Starvat: Medveczky. Bonyhád: 
Esllnpka J. Bács-PetrovotteUo: Tóth I. Battn: MeissI F. gysz. Bihar-
Diótteg: Vaday gysz. Büd-Stt-Mihály: Lakács gysz. Békés-Csaba : Varságh 
Béla gysz. Ctab-liendek: Waiss. Ctanád-Patota: Haver J. gysz. Cirglrd: 
gysz. -a szent lélekhez-. Ctfpa: Czibnlka gysz. Csik-Biereda: Dankó Gy. 
Melsels L. gysz. Debreeten: Mnrakösy K., Bothschnek Emil gysz. GSM, 
Tamási gysz.; Mihalovics gysz. Delta: Braamüller gysz. Diótteg: Kransz 
M. Dombé; Stlberstein. Dorossma: Karcsay gysz. Endröd: Kalocsa gysz. 
Eperjes: Makoviczky gysz. Schmidt gysz. EdeUny : Hörk gyógysz. Eger: 
Bnzáth L. gyógysz. Köllner L. gyógysz.; irg. gyógyt. Érsekújvár: Fleisoher 
0 . gyógysz. Farkatcvac: Nóvák. Felső-Balog: Trajtler gysz. Frányova: 
Stncz F. gysz. Galtaja: Lnkinich I. gysz. éleszt elv.* Takács L. gysz. Gödöllő: 
Cs. kir. ndv. gysz. Gyöngyöt: Beraeh gysz.; Mersits gysz.; Vozáry gysz. 
Gyöngyös-Mellék : Schön teerr. Győr: Anvander Rezső gysz. Kant. I. gysz. 
Mehlschmied J. gyes.; Németh gyógysz. Petri Ottó gysz. Simon Ferencz 
gyógysz. Stíerling gyógysz. Holics ; Möhlbaner gyógysz. H.-M.-Yásár-
hely: Adler Ferencz gyógysz.; Kiss Oynla gyógysz.; Németh gyógysz. 
Bánfalvy L. gysz.; Tost Béla gysz. Husit: Keresztes gysz. H.-Szobosiló: 
Trocsányi Imre. Hajdu-Böstörmény: Stenczinger K. H.-Nánás: Slacbts 
gyógysz. Illoeska : Goldberger M. Jostbereny: MerkI János gysz.. Búza 
Béla gysz. Jáes-Kisér: Mertz gysz. Jáss-Ladány: Geszner gysz. Kadarkutt 
Beck Béla gyógysz. Kalocsa: Honczkak Károly gyógysz. Horváth: K. Kúp 
talonja: Papper L. Kaposvár: Bsboebay Ágoston gyógysz. Kapuvár : 
Vavrecskay gyógyszerész. Karánsebes: Vlad Miklós, gyógyszerész. 
Karctag; Tóth Kálmán gyógyszer. Kassa: Hegedűs gyógysz.; Gállk Géza 
gysz. Megay gysz. Wandraschek gysz. Kecskemét: Katona Zs. Wtts G. 
gysz. Molnár J. gysz. Késmárk: Genersich gysz. Molnár L. Roemer H. 
gy-z. Nogsch gysz. Kisbér: Koeh Ad. Kis-Marja: Gollasz Frigyes gysz. 
Komárom.- Kovács Aristid. Kirchner M. gyógysz.; Sehmidtbaner L. 
ysz.; Kornádi: Solez Gábor gyógysz. Krompaeh. Mattoseb J. gyógysz. 
Kun-Félegyhása : Bernátzky C. Kunhegyes: Witzfeld M. gysz. Kún-Btt.-
Marton: Bartha Z. gysz. Kis-Marton: Gossner F. gyógysz. Lebeny: 
Batz II. Lekér: Bolyos Gyula gysz. Lőcse: Honthy S. gysz. Léva: 
Boieman E. gysz.; Medveczky gysz. Liebling: Buchinek J. gysz. Lippa: 
Sehannen gysz. Losonci: Pokorny gysz. Lövő: Sass gyógysz. Lúgot: 
Vértea Lsj . gyógysz. Makó: Nagy Ad. Lanrenszky. Marcsali: Kórós 
Vlctor gyógysz. JkTaretaros-jSstaet: Bnzáth M. Visy 8. gysz. Marok: 
Hsnbelt János. Martonvasár: Grimm gyógysz. Meltncse: Ledniezky 
gyógysz, Metőtúr: Csippek Ernő gyógysz. Mető-Ká tiony: Rácz gyógysz. 
Mető-Kövesd: Fridély gyógysz. Mtctentef: Szurkay József gysz. Miskolcs .-
Kurucz J. gyes.; Dr. Báez iiy. Dr. Szabó gysz.; Ujhásy K. Berozy 
László; Mitrovict: Ivanoviee B. , Ozeisberger gyógysz. Moháét:Szendrey 
Jenő, Anber J. N. gysz. Mohói: Blao F. Mosony: Herz 8. N., Brodszky 
gysz., Munkács: Gottier gyógysz. Murattombat: Bölcs B. gyógysz. 
Nádatd: Banschenberger A. N.-Abony: Lakács gyógysz. Nagy-Atád: 
Pflsterer gyógysz. Nagybánya: Dawidovlts M. Nagy-Dorog: Merbel Fülöp. 
Nagy-Knyed: Kováts J. gyógysz. Nagy-Biesktrek: Menczer L. gyógysz. 
N.-Kanissa: Prager B. gyógysz. Nagy-Karoly: Fttleky Pál gysz. Jelinek 
gysz. It.-Kikinda: Bretner gyógysz., Neuhold gyógysz. Nagy-Kőröt: 
Medveczky gysz. Nagy-Mihály: Csibor gyógysz. Nagy-Mihály falva: 
Mátrai István gysz. Nagy-Ptrkáta: Vashegyl gyógysz. Nagy-Ballá: 
Zsorna gysz. Nagy-Bttntmtklót: Maly Ján. Nagy-Teremia: Metzgsr Ed 
Nagyvarad: gysz., Molnár Irg. gysz., P'eyer K. gyógysz. Hering gyógysz. 
NagyVátsony: Dentseh Leó.Nemet-Ctemya: BxibaKároly.Nyitra:Kován 
gysz. Tombor gyógysz. Nyék: Gáhy gyógysz. Nyiregyhata: Szopkó 
gysz. Korányi B. Ledersr I. őbesttercte: Kohn H. Oravicta: Tierann J. 

G. Ó-Kemimta: Szilágyi B. Orothasa: Palóesa L. gysz. Ottlány: Seidler 
gyógysz. Polgárdi: Kampis gysz. Paks: Flórián. Pecrajd: Weber A. gysz. 
Pápa : Bermüller A. Pécs: Balas gysz. Irg. gyógyt. Slpócz gysz. Kováes 
V . gysz. Psriass: Lafleur gysz. Petris I Vlidzí J. Pécsvárad: Dvorszky 
gyógysz. Petrovact: Ferencz István gyógysz. Petrovossello: Tótbbetyar 
Istv. PodoUm Fay J. gyógysz. Polgárdi: Kampis gysz. Pertmiét Bolke 
K Ptstony: Henrid gyógysz.; Soltz gysz. Helm V. gysz. Tóth B. gysz. 
Primittt Kohuth G. gysz. Patás*: Fekete gysz. Batsnyó: Pesteméi. 
Badnoth: Jeney Jenő gysz. Bakos-Ktretttnr: Kováes F. Békás: Ballon 
A. Baka-ásás.- Szelóezky gysz. Beticta Begy gyes. Bimattombat: Liszka 
gysz. BOCIM: Micsjeta E . Buttka: Friedmann gysz. Bárvár: Btnbsnvoll 
gysz. Básd: Keller gysz. Siófok: Ssabadoa gysz. Simontornya: Beszédes 
gysz. Stabadka: Joó gysz., MITsssin Hlés gyss. Belmeesbánya: Sztanksy 
gysz. /Sarkad; Trojanovite gysz. Sopron: Gráner J. gysz. Khudy gysz. 
Beckert gysz. Molnár L. Btomfa: KltU gysz. S.-A.-Uihety: Zllnsky gysz. 
Btatmar; Bossin gysz. Litteraty gysz. Böszörményi. Startot: Berta 
gyss. Btattvar: Balthe gysz. Stederkeny: Hornnng gysz. Stéged: 
Bareaay gyógysz. Dentseh gyógysz.; Brehm Vilmos gyógysz. Kováts 
Alb. gyss., Fónagy gyógysz. Btegtárd: Bátory Klek gyógysz. Stempct: 
Fleiseher gyógyse. Stertd: Würscbing F. Ssentit: Várady gyógysz. 
Podhradszky gyógysz. Sóskút : Osernyos D. gyógysz. Stepet-Iglö: 
Gartner gyógysz. Btepet-Remete: Seholtz L. Bit.-Janót: Magda gyógysz. 
Siklót: Dobó István gyógysz.; Teleky Antal gyógysz.; Petraeh J. gyss.; 
Bónay gyss. Stigetvár: Oseaadal G., Salamon Gy. Btilvát: Gödrj L. 
gyógyszertár Stilágy-Cseh: Félegyházy gyógyszertár Ssoiaok: Finy B. 
gyógysz. Boáz gysz. Bsolya: Tolvey gysz. Btakolcta: Irg. gysz. Btom-
bathely: Rudolf gysz. Sünön gysz. Stéktt-Fehérvár: Braan gysz. Diebslla 
gysz. Körös gysz. Bay gysz.; Bieger Béla gysz. 8.-8t.Lőrinet: Hersog D. 
gomorja: Swobods B. gysz. rrswseér: Fayktss gysz. Steiner F. gyógysz 
Tárczay István; Jahner 0 . M. Tamási: Lakner gyógysz. Tapolcsa: Csebs 
gysz. Tápió-Stele: Kormnth gysz. Tatnád: Dulka A. gysz. Técti : Mais 
1. Tokaj. Rainar gyógyszert. Tata: Jasztko gyógyszert. Tolsa; Gömbös 
gyógyszert., Buchner K. gyógysz. TomaUya: Ursziny: gyszógyszert. 
Tursocka: Hoffmsnn A. és D . ; Weiehherz D. Ttssa- Ifilak: Boyko V. gysz. 
loTök-Beett: Bixek A. XJj-Arad: Orth S. üjbánya: Cservinke gyógyszert. 
Újvidék: Plstsie G. gyógyszert. DimzMewits gysz. Mslimovics M. Ungvár: 

i Sens, Kransz Ad., Mittelmann Fraenkel M. gyógysz. Váci: Ursziny gysz. 
Vag-BttsttTtié: Bossenyi gyes. KeroiMaó: Gaal S. gysz. Vaistló: Horváth 
gyógyszert. Tatárit: Weles Tág-Sellye: Zeller I. Tátjtmtrmi: Sí. Kltaák. 
Tatknl: Hnaovltesh J. Verttmt: Hsrzog gysz. Moldoványi; Straoh Seb. 
gyógyszert. Tutyrem : Bokrosy. Fsrenezy K. gyógyszert.. Szili Horváth 

I Pál gysz. Villány: Csató gyógysz. Bombrr: Weldlnger A. * 8. Gallé 
I grógyss. 2«tata : Masey gyes. NfkoUts M. KJein L. Bstmbtlya: Dnehon 
I g.«s ; Máyerrng n'mjn. V a l a m i n t E r d é l y , H o r v á t o r s z á g é s 

S z l a v ó n i a m i n d e n gyóg-ys -zer tArában . 

! A F r a n k l i n - T á r s u l a t k i a d á s b a n Budapesten megje-
í lent s minden könyvárusnál kapható - az osztr. tart, 
! számára S z e H n . k i György cs. k. egyet, könyvárus-

nál, Bécsben, I. Stefansplatz Nr. 6. 

PÁLYÁK ÉS PÁLMÁK. 
IRTA 

E R D É L Y I J Á N O S . 
Kiadja a Kisfaludy Társaság. 

A r a fttzve 3 f r t . V á s s o n b a k ö t v e 3 f r t 6 0 . 

1 T a r t a l o m : Előszó. — Pályák és pálmák. — Mikes 
« Kelemen. - Berzsenyi Dániel. — Kisfaludy Károly. 

— Vörösmarty Mihály. - Czuczor Gergely. — Tompa 
Mihály. — Petőfi Sándor. — Arany János . — Madách 
I m r e _ Függelék. Arany János levele Erdélyi János-
j j 0 Z . _ Madách Imre levele Erdélyi Jánoshoz. 

L I P P M A N N 

K A R L . S B A D I 
P E Z S C Ö - P O R A 

A karlshadi ásványvizekből nyert forrás-termények segítségével 
készítve, tehát ezek minden hatályos anyagát tartalmazzák és 

minden gyógyító tulajdonait különös érvényre juttatják. 

Étvágyat gerjeszt. 

Emésztést elömozdit 

Használata kellemes. 

G-yomorbajban 
szenvedőknek Hatása biztos. 

Felülmulhatlan hashajtó szer. 
K i v é t e l e s g y o r s é s b i z t o s h a t á s s a l . 

K e l l e m e s , o l c s ó , k é n y e l m e s . 
E g ó s z s é a e s ! tehát ü d i t ó ! 
minden csikarólag működő hajtÓBzer, pilula stb. fölött előny
ben részesítendő. — O r v o s i l a g a j á n l v a gyomor-, bél-, máj-, 

vese- és hólyagbajóknál. 

El i smert és sokat keresett háziszer. 
Emésztési gyengeség vagy megzavart emésztésnél, étvágy-
hiány, ülő életmód által előidézet1 gyomor- s bél-atonia, nyál> 
kásság és evés utáni roszullét, kellemetlen felböfögés, felfú
vódás, gyomorhév, gyomorfájdalom, — nyomás vagy görcs-
vértódulás, főfájás, szédelgés, migraine, vérrekedés, aranyér, 
rendetlen székelés és makacs székrekedésnél. Approbált szer 
kövérség ellen. J)kW~ V a l ó d i osak akkor, ha minden ada

gon védjegy, L i p p m a n n kezevonása, látható. 

K a p h a t ó mintadoboz 60 kr. Eredeti dobozonként 2 írtjával 
minden bel- ós külföldi gyógyszertárban és ásványvíz-

k e r e s k e d é s b e n 2 frt 15 kr. beküldése mellett egy eredeti 
doboz bérmentve küldetik. 1 doboznál kevesebb nem küldetik-

Központi szétküldés: UPPMAM gyógyszertára, Karlsbadban. 
r ő l e t é t M a g y a r o r s z á g r é a s é r e : 2647 

T O B Ö K J Ó Z S E F n r g y é g y i e r t á r a , B n d a p e a t e n . 
R a k t á r á é - M a g y a r o r s z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B u d a 
p e s t e n : városi gyógyszertár a »Sz. Háromsághoz*, gyógyszertár a 'Nagy 
Kristófhoz*, gyógyszertár a •Magyar kiraly«-hoz, gyógyszertár a •Nádorhoz*. 
A . - X n h i n : kralik: B á r t f á n : Toperczer. B é k é s e n : Debreczeny. B é k é s -
G - y n l á n : Winkler Lajos. B i c s k é n : Göllner. B a j á n : Geiger, Nagy Sán
dor. B o n y h á d o n : Kramolini. C s a b á n : Sildy, Varság, Badics. C z e g l é -
d e n : Bolius. C s e p r e g : Kokas. D e b r e c s e n b e n : Dr. Rothschneck, Göltl 
Nándor. E r c s i : Hegyeri Géza. E g e r : Buzáth. G y u l a f e h é r v á r : Mihel-
jyés . G y ő r b e n : Lipóczy, Petri Ottó, Stirling jKároly. H o l i o s : Mtthlbaner. 
H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n : Kiss. J á s z - A l s ó - S z t . - G y ö r g y : Plaveczky 
Sándor. J á s z - K a r a - J e n ö . K a l o c s a : Horváth. K a p o s v á r : Czollner, 
Babachay. K e c s k e m é t : Molnár, Katona. K a r á n s e b e s : Vladt. K ő s z e g : 
Küttel. K a s s a : Gállik. K i s - T J j s z á l l á s : Bolemann István. K i s í r j v á r d a : 
Somogyi Rezsó. K o m a r o n u Kirchner. K n n - S s t . - M á r t o n b a n : Szántó. 
K r o m p a e h : Matuschek. L ú g o s o n : Vértes. M á g ó c s : Szép. M i s k o l 
c i o n : Dr. Hercz, Dr. Rácz. M o ó r : Girsik. M u n k á c s o n : Gottier. JTyit-
r á n : Cováts, Tombor. K a g y - B e c s k e r e k : Menczer. V a g y - B s a l o n t a : 
Kovács. J T a g y - K á r o l y b a n : FUleky Pál. n a g y v á r a d o n : Bleyer. Molnár, 
Hering. H a g y S z t . - M i k l ó s : Mály. H a g y S z o m b a t : Scholz' H y i r e g y -
h á z á n : Korányi, Lederer, Szopko. N a g y - K a n i z s á n : Belus, Prager. 
O r a v i c s a : Knoblauch. O r s o v a ; Dr. Nádas. P a n c s o v a : Bauer, Radda. 
P o z s o n y b a n : Adler, Heinrici, Pisztory, Soolcz, Hrubant drog. P é c s : 
Balázs, Kovács, Sipócz, Zsiga László. B Á c z k e v e : Bicskey. S o p r o n : Csa-
thó, Graner. S z a b a d k á n : Décsi, Joó. S í t . - E n d r e : Jakab István. B o l t : 
Márky Isi van. S e l m e c z b á n y á n : Stanka. S a j ó S z t . - P é t e r : Gjórv. S á -
tora lJa -TJjhe ly : Pintér, Zlinszky. S z . f e h é r v á r : Dieballa, Braun Lajos, 
Say R. S z e g e d : Bar. sav, Kovács. B s a t m á r : Bosin. S z e g z á r d : Szondy. 
S z o l n o k : Boár. T a b : Krebsz Ödön. T o l n a : Gömbös. T a t a : Mennich. 
T e m e s v á r : Jahner, Honig, Tárczay, Klausmann és Albert városi gyógy
tár. TJj -Sxőny: Steiner Miklós. Ú j v i d é k : Dimitrievic. Y e r s e c z e n : 
Mtlller, KOcher, Strach. V e s z p r é m : Ferenczy, Horváth. V á g - U j h e l y : 

Keller. Z ó l y o m : Göllner. Z o m b o r : Gallé, Sauerborn. 
R a k t á r a k B r d é l y o r a z á g b a n következő gyógyszerész uraknál: B r a ~ -
s o n : Hornung, Kellemen, Kugler, Frank, Jekelius. B e r e t h a l o m : Umbe 
rath Vilmos. C s i k - S z e r e d a : Meisel. B a l á z s f a l v a : Schiessl özvegye. 
P o g a r a s o n : Hermann. G y u l a f e h é r v á r o n : Fröhlich Gyula, Michelics. 
K o l o z s v á r o t t : Gurdhardt. H a g y - S z e b e n b e n : Molnár, Morscher, Teutscn, 

Müller Károly. S z é k e l y - U d v a r h e l y e n : Koncz. 
R a k t á r a k H o r v á t o r s z á g é s S z l a v ó n i á b a n következógyógyszerész. 
uraknál: Z á g r á b : Csermák, Jaskievic, Katkic, Kögl, Pecic, Pospisil, 
Schwarcz. B e ó v á r : Herzic, B r ó d : Matievic, Sreppeel. E s z é k : Dienes 
F i u m e : Catti. K á r o l y v á r o s : Fíndeis. Sest Sladovic. K r a p i n a : Fink. 
K a p x o n c s a : Werli. M i t r o v i t z a : Cseiszberger. P e t r i n j a : Panatz. 
S s l s s e k : Kubányis. V u k o v á r : Kraicovic Varmsidoíi • Ri«1l 

I-ső cs. kir. kizár, szabaa. újonnan iaritott 
R U G A N Y O S S É R V K Ö T Ó ! 

Legujebb t a l á l m á n y az amer ika i , újonnan javított na 
sérvkötő Vol i tzer tö l ; ez rugók né lkül v a n , tisztin runSÍ 
ból m ű v é s z i e s e n szerkesz tve s az a czélja, hogy més, 
üdül tebb sérveke t is l e h e t ő l egröv idebb idő alatt m J ! 
fekvésbe hozza , s ugy n a p p a l a legerőfeszitőbb m ^ ? 
v a g y a sokat j é r k á l á s n á l , m i n t s z in tén éjjel alvásbaii^iB, 
ná l tathat ik , a n é l k ü l , h o g y a sérvbajban szenvedő birifa 
b a n l e g k e v é s b b é i s v o l n a akadá lyoz ta tva . Felette B«CT k^J 
h o g y az m é g éjjel is a t e s t e n m a r a d h a t , mivel hogy i g, 
v é d ő tes trészre k i v á l t k é r o n j ó t é k o n y ke l lemetes nyomtat,, 
korol e a l e g t ö b b e s e t b e n m é g a sérv biztos gyógyoltaii 
eszközl i . A l e g t ö b b o r v o s i t ek inté lyek által elismerve,,, 
v i z s g á l v a s a legjobbnak t a l á l v a professor K o v á c s a sebéa 
kóroda a le lnöke , dr . G r o s s L a j o s m . kir. egészségügyitu 
c s o s , dr . G i t t e k I g n á c z kir . törvényszék i orvos által. | 

Alól irott e g y s z e r s m i n d n a g y raktárt is tart angol és fnaa 
aczél sérvkötökböl , függesztő készülékeket (su8pensorimii)B> 
miburó szövöt teket , m i n t s z i n t é n szarvasbőrből. A szarni 
é s g u m m i s u s p e n s o r i n m o k czél ja , h o g y a tágulást megakadna 
zák. Héhfecskendők , l égpárnák, á g y b e t é ek, periodtáskik,fru! 
v a t i v u m o k , g u m m i b a r i s n y á k s m i n d e n n e m ű gummi árucúkia 
Sérvkötőkné l k é r e m m e g j e l ö l n i : j obb , bal v . kettős-e,mintQ 
tén a test b ő s é g é t i s . H e g r e n d e l é s e k e t utánvétel mellett tjfop 

DAIIT7PR MíiR cs- klr- siab> sérvkötí-kési 
r U L U i i l i a mi la Bndapestea Deák Ferenci-ita 

A r a k : arak, hölgyek és gyermekek számára, egyoldalanak diar 
8—10 Irt, a kettősnek darabja 10—16 frt, gyermekeknek feMokaj 
rjgyanitt kapható legjobb amerikai sérvkenóes. Egy tégelyáriSfttgi 

F o l y é l i o n y 

Glycerin-Créme 
Kifüiaiise!-1." Gráezban. 

A folyékony glycerin-créme sikeri 
egyesítése a legártatlanabb szereken 
melyek a b ő r t nemcsak s imább 
és finomatobá teszik, hanem 
nak fiatalos frisseségét föntírtu 
Óvszer a levegő , szél és nap W" 
l y á s a e l l e n , eltávolítja a szeplő' 

n a p s ü t é s t , m á j f o l t o t és minden haso-. 
a r e z t i s z t á t l a i i s á g r o t . Egy üveg ára frt I: 

Legfinomabb glycerin-szappa 
glycerin és illatos n8vényekből, kitűnően tisitit 
élénkíti a bőrt, és a finom pipereszappan minden.tat 

előnyeivel bir Darabja k é k p a p í r b a n 35 krajcár 

Párisi hölgypor jffiíJS 
adja, és ártatlansága mellett mégis a bőrt M")*11^] 
razon tartja. — Hölgyeknél, ugy férfiaknál is boroOT 
után nagy kedveltségnek örvend. Egy dobOI áTÍ W 

fehér, rózsaszín és sárga (Rachel). 

Kózmosó-por rÍMffl^í3 
ta t lacabb arcz- és kézbőr-tisztító szer. ldobQIír«5" 

Rouge végétal Sfl 
nappalra és estére. — Ara* 
Török J6z«ef gyégT«««f 

Budapest, királynKM "* 
Hamisított hölgitper-M f f> 
creme-lól óvakodni tessék. U « 
tendö valódinak, melyb«n dobos* 
haszn. utasításán a mellékelt veoi'* ' ^Sr í .^^ ' 

gyógy-viz. 
(MAGYAR SELTER^ 

Hazai és külföldi orvosi te lónté lg 
se l ters i -g le ichenbergi vizek neiy 
legjobb e redménynye l alkalmaz* 
tüdő-, gége- és a gyomor nui 

bánta lmainá l 2690 UdUldilllídUJJ.a±. 
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BÁRÓ EDELSHEIM-GYULAY LIPÓT ES 
GRÓF PEJACSEVICH MIKLÓS. 

K
ATÓN ái állások betöltése, bármi magasak 
legyenek is, s általában a hadsereg kereté
ben történő személyváltozások nem igen 

szokták foglalkoztatni Magyarország közvélemé
nyét. A nemzetnek, illetőleg a magyar kormány
nak és a magyar országgyűlésnek a közös hadse
reg ilyner^pgyeire,nincsen közvetlen befolyása, 
a felség jogának mondja ki a törvény, mely jeg 
őt, mint a hadsereg urát megilleti s melynek 
gyakorlása körül a delegáezióknak felelős kösös 
hadügyrmrrfzter ellenjegyzése csak formalitás. 

És ha most t Jmdapesti parancsnokló tábor
noki állás körül tö rü l t változás annyira foglal
koztatja a nemzet közv»4eményót, hogy az két 
hét lefolyása alatt, sem tudott letűnni a napi
rendről, — annak oka egészen más természetű 
körülményben keresendő, m?lynek fejtegetése 
nem tartozhatik a napi politikától tartózkodni 

köteles lapunk keretébe. Politikai lapjainkban 
megtalálhatja az olvasó azokat az okokot, melyek 
a magyar közvéleményt e változás kapcsában 
aggodalomba ejtették s a közérzületet izgatott
ságba hozták. Mi ez alkalommal mellőzve min
den egyebet, csupán azoknak előadására szorít
kozunk, melyek egyfelől a nyugalomba lépett 
eddigi budapesti főparancsnok, b. Edelsheim-
Gyulay, s másfelől az utódjává kinevezett gróf 
Pejacsevieh Miklós tábornokok nyilvános pályá
jára vonatkoznak. 

Báró Edelsheim-Gyulay Lipót hadtestpa
rancsnok, lovassági tábornok s a 4-ik huszárez
redtulajdonosa 1826 május 10-én született Karls-
ruheban. Atyja, az 1840-ben elhalt Edelsheim 
Vilmos, Baden nagyherczegség minisztere volt. 
Ő maga gymnáziumi tanulmányainak kitűnő 
sikerrel történt befejezése után, 16 éves korában 
lépett az osztrák hadseregbe, az 5-ik chevauxle-
ger-ezredbe. Egy évre rá hadnagy lett s 1845-
ben főhadnagy, a mikor is a 6-ik huszárezredbe 

helyeztek át. 1847 közepétől ISIS közepéig á 
38. gyalogezredben szolgált, mint kapitány. 
1848 októberében Jellasich horvát bán alatt 
részt vett Bécs ostromában, 1849-ben pedig 
Ottinger parancsnoksága alatt a magyarok ellen 
harczolt és pedig 1848. decz. 1 (i-án a Lajtha mel
letti csatában, decz. 25-én Bábolnánál, decz. 
30-án Moórnál, 1849 jan. 3-án Téténynél, jan. 
22-én Szolnoknál, 25-én Czeglédnél, febr. 25-én 
Czibakházánál, márcz. 5-én Szolnok ostrománál, 
ápril 6-án Isaszegnél, 10-ón Czinkotánál, 11-én 
a rákosi ütközetben, a hol meg is sebesült. Átté
tetvén Olaszországba, részt vett Ancona ostro
mánál, de már júniusban ismét Magyarországra 
rendeltetett, s részt vett az újvidéki ütközetben, 
O-Becsénél és Mezőhegyesnél. Vitézsége több 
izben részesült császári elismerésben. 

A 6-ik vértesezrednél kilencz évet töltött mint 
első osztályú kapitány, később mint alezredes. 
1857-ben a 10-ik huszárezred ezredesévé és ez
redparancsnokává nevezték ki. 1859-ben részt 
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